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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!

 



1 English |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE
The angle grinder is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions. The angle grinder is designed for grinding and 
cutting metals only. Only appropriate grinding discs as 

designed for handheld use; it is not to be mounted onto a 

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS:

a) This power tool is intended to function as a 
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 

b) Operations such as sanding, wire brushing 
or polishing are not recommended to be 
performed with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed may create 

c) Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by the 
tool manufacturer. Just because the accessory 
can be attached to your power tool does not assure 
safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 

e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating 
of your power tool. Incorrectly sized accessories 
cannot be adequately guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match 
the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that to do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 

of control.
g) Do not use a damaged accessory. Before each 

use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad 
for cracks, tear or excess wear, wire brush 
for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from 

the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one 
minute.
apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment.  
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by 

must be capable of filtrating particles generated 

intensity noise may cause hearing loss.
i) Keep bystanders a safe distance away from 

work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective equipment. Fragments 

operation.
Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory 

parts of the power tool “live” and could give the 

Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be cut 
or snagged and your hand or arm may be pulled 
into the spinning accessory.

l) Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 

may cause electrical hazards.
o) Do not operate the power tool near flammable 

materials.
p) Do not use accessories that require liquid 

coolants. Using water or other liquid coolants may 

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL 
OPERATIONS

Kickback and related warnings

Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory, which in turn causes the uncontrolled power 
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of the binding.

into the pinch point can dig into the surface of the material 

on the direction of the wheel’s movement at the point of 

conditions.
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operating procedures or conditions and can be avoided by 

a) Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control 
over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or 

b) Never place your hand near the rotating 
accessory.
hand.

c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 

to the wheel’s movement at the point of snagging.
d) Use special care when working corners, sharp 

edges, etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory 

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRINDING 
AND CUTTING-OFF OPERATIONS

cutting-off operations:
a) Use only wheel types that are recommended 

for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel that 

be adequately protected.
c) The guard must be securely attached to the 

power tool and positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is exposed 
towards the operator. The guard helps to protect 

could ignite clothing.
d) Wheels must be used only for recommended 

applications. For example: Do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are 
of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel, 

Flanges for cut-off wheels may be different from 
grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 
excessive pressure. Do not attempt to make an 

excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibility 

b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, 
at the point of operation, is moving away from 

spinning wheel and the power tool directly at you.
c) When wheel is binding or when interrupting a 

cut for any reason, switch off the power tool 
and hold the power tool motionless until the 
wheel comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the cut-off wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. 
eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, 

e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback.
their own weight. Supports must be placed under 

f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water pipes, 

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS
a) 

wheel is equal to or greater than the rated speed 
of the product.

b) Ensure that the dimensions of the grinding wheel 
are compatible with the product and that the wheel 
fits the spindle.

c) Grinding wheels must be stored in a dry place.
d) 
e) Grinding wheels must not be used for any operation 

other than grinding.
f) Grinding wheels must be stored and handled 

with care in accordance with the manufacturer’s 
instruction.

g) Inspect the grinding wheel before use to ensure 

can cause the wheels to shatter, resulting in 

h) Ensure that the wheel is fitted in accordance with 
this manual.

i) Ensure that the grinding wheel is correctly mounted 
and tightened before use and run the product at 
no-load speed for 30 seconds in a safe position. 
Stop immediately if there is considerable vibration 
or if other defects are detected. If this condition 

Do not use separate reducing bushings or adapters 
to adapt large hole grinding wheels.

l) Use only grinding wheels approved by RYOBI.
m) 
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create a hazard, e.g., do not hit people, or ignite 
flammable substances.

n) Always use protective safety glasses and ear 
protectors. 

o) Use other personal protective equipment, such as 
gloves, apron, and helmet, when necessary.

p) Never place the product on the floor or other 
surfaces while it is running. Grinding wheels 
continue to rotate after the product is switched off. 
Never touch the wheel or place it on the floor or 
other surfaces while it is rotating.

q) Use the product only for approved applications. 
Never use coolants or water or use the tool as a 

r) Grip the product securely with both hands while 
operating.

RESIDUAL RISKS
Even when the angle grinder is used as prescribed, it is 

factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – Metal or abrasive particles may enter the eyes and 

cause severe permanent damage. Wear goggles 
approved for grinding operations when operating 
the product.

 
 –

 
 –

suitable for protecting against particles from the 

 
 –

use. Wear gloves when changing discs or touching 

possible.
 

 –
of hearing damage, and the effects are cumulative. 

time, wear hearing protection. 

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

are all thought to contribute to the development of these 

operator to possibly reduce the effects of vibration:
 Keep your body warm in cold weather. When operating 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 

blood circulation.
 

immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

of a tool. When using any tool for prolonged periods, 

KNOW YOUR PRODUCT
See page 127.
1. Switch button
2. 
3. 
4. Wheel guard assembly
5. Clamp nut
6. Grinding wheel
7. Disc flange
8. 
9. Wrench
10. 

STARTUP PROTECTION

This prevents the machine from restarting by itself after a 

MAINTENANCE

 WARNING

motion.

The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 

 
condition.

 
Authorized Service Center for a thorough cleaning and 
lubrication at least once a year.

 If the power supply cord is damaged, it must be replaced 
only by the manufacturer or by an authorized service 

 WARNING
To ensure safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service center or other 
qualified service organisation.

 WARNING
Do not use compressed air to blow dust from the grinder. 
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to 
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ENVIRONMENTAL PROTECTION 

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 

environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety Alert

V Volts
Hz

Alternating current
W Watts
n Rated speed

Revolutions or reciprocations per minute

Class II tool, double insulation

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Wear ear protection

Wear eye protection

grinding wheel

Not for wet grinding. Using water or other 
liquid coolants may result in electrocution or 

Wear safety hand gloves

Do not use for face grinding.

Wear safety footwear.

CE Conformity

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 

local authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 

Note

Warning

Stop the product.

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE

par des adultes ayant lu et compris les instructions et 

considérés responsables de leurs actions. La meuleuse 

que décrits dans le chapitre des caractéristiques du produit 

ou sur un établi.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d’emploi pour vous-y reporter dans le futur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MEULEUSES D'ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ COMMUNS AUX 
OPÉRATIONS DE DÉCOUPE ET DE MEULAGE

a) Le but de cet outil électrique est d'être utilisé 
comme une meuleuse et comme un outil de 
découpe. Lisez attentivement l’ensemble des 
avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux 
illustrations. Le non-respect des instructions 

ou des blessures corporelles graves.

b) Il n'est pas recommandé d'effectuer des 
opérations telles que le ponçage, le décapage 
à la brosse métallique et la polissage avec cet 
outil électrique. Le non-respect de cette consigne 

corporelles graves.

c) N’utilisez pas des accessoires qui ne sont pas 
spécifiquement conçus pour cet outil et qui ne 
sont pas recommandés par le fabricant

ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil 
en toute sécurité.

d) La vitesse nominale de l’accessoire doit être 
égale ou supérieure à la vitesse maximale 
indiquée sur l’outil. Les accessoires fonctionnant 
à une vitesse supérieure à leur vitesse nominale 

e) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de 
l’accessoire doivent correspondre aux 
caractéristiques spécifiées pour l’outil Si 

caractéristiques données, les systèmes de 

protection et de réglage de l’outil ne pourront pas 
fonctionner correctement.

f) La fixation filetée des accessoires doit 
correspondre au filetage de l'arbre de la 
meuleuse. Le trou de montage des accessoires 
se montant par appui sur l'épaulement 
de l'arbre de la meuleuse doit avoir un 
diamètre correspondant à l'épaulement. Les 

g) N’utilisez pas un accessoire endommagé. 
Avant chaque utilisation, vérifiez que 
l’accessoire que vous utilisez est en bon état: 
assurez-vous que les disques abrasifs ne sont 
pas ébréchés ou fissurés, que les patins ne 
sont pas déchirés ou usés, que les poils des 
brosses métalliques ne sont pas trop usés 
ou cassés. En cas de chute de l’outil ou d'un 
accessoire, vérifiez l'absence de dommages 
et remettez un accessoire en bon état en 
place au besoin. En cas de chute de l’outil 
ou de l’accessoire, vérifiez qu’aucun élément 
n’est endommagé et, si besoin, installez un 
accessoire neuf. Si l’accessoire est endommagé, 
il se cassera pendant ce test.

h) Porter des équipements de protection 
individuelle.  Selon l’utilisation que vous faites 
de votre outil, portez un masque de protection, 
des lunettes de sécurité ou des lunettes de 
protection. Selon l’utilisation que vous faites 
de votre outil, portez un masque de protection, 
des lunettes de sécurité ou des lunettes de 
protection. Si besoin, portez un masque anti-
poussière, des protections auditives, des gants 
et un tablier de protection afin de vous protéger 

anti-poussière permettent de filtrer les particules 
générées par l’opération que vous menez. Les 
masques anti-poussière permettent de filtrer les 
particules générées par l’opération que vous 
menez.

i) Maintenez les visiteurs à bonne distance de la 
zone de travail. Maintenez les visiteurs à bonne 
distance de la zone de travail et veillez à ce 
qu’ils portent un équipement de protection. Des 
fragments de pièce à usiner ou d’un accessoire 

travail et causer des blessures corporelles graves.

Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques 
ou lorsque le travail requis est susceptible 
de placer le cordon d’alimentation sur la 
trajectoire de l’outil. Un accessoire de coupe qui 
entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers 

Positionnez le cordon d’alimentation de façon 
à ce qu’il soit à distance de l’accessoire en 
rotation.
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l) Ne posez jamais votre outil avant que 
l’accessoire ne soit complètement arrêté. 
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact 
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire 

m) Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque 
vous le transportez L’accessoire en rotation 

blesser gravement.

n) Nettoyez régulièrement les fentes de ventilation 
de l’outil. La ventilation du moteur fait pénétrer 
les poussières à l’intérieur du carter moteur, ce 

particules métalliques et provoquer des chocs 
électriques.

o) N’utilisez pas votre outil à proximité de produits 
inflammables Des étincelles risqueraient de les 
enflammer.

p) N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des 
fluides de refroidissement. L’utilisation d’eau 
ou de liquides de refroidissement peut causer des 
électrocutions ou des chocs électriques.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
POUR TOUTES LES OPÉRATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques 
associés
Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre 

rapide de l’accessoire. L’outil, qui continue à fonctionner, 

d’utilisation de l’accessoire.

dans la pièce à usiner, le bord du disque qui se fait coincer 
peut se faire entrainer dans le matériau et provoquer un 

le disque abrasif peut également se casser. Le rebond est 

procédures ou de conditions d’utilisation incorrectes
Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 

quelques précautions:

a) Maintenez fermement l’outil et positionnez 
votre corps et votre bras de façon à pouvoir 
contrôler un éventuel rebond Si l’outil dispose 
d’une poignée auxiliaire, veillez à toujours la 
tenir pour avoir un contrôle optimal de l’outil en 
cas de rebond ou de couple de réaction lors de 
la mise en marche de l’outil Prenez les mesures 

cas de rebond ou de couple de réaction.

b) Ne placez jamais votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque 
de blessures corporelles graves en cas de 
rebond. Accessoire risque de rebondir sur votre 
main.

c) Ne vous placez pas dans la zone où l’outil 
risque d’être projeté en cas de rebond. En 

opposée au sens de rotation du disque.

d) Faites particulièrement attention lorsque vous 
travaillez sur des angles, des bords tranchants, 
etc. Évitez de faire déraper ou de coincer 
l’accessoire. Lorsque vous travaillez sur des 
angles ou des bords tranchants ou lorsque vous 
faites déraper l’outil, le risque est plus élevé de 

de l’outil et provoquer un rebond.

e) N’utilisez jamais de lame de tronçonneuse à 
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles 
lames augmentent le risque de rebond et de perte 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELS 
POUR LES OPÉRATIONS DE MEULAGE ET DE 
DÉCOUPE

de découpe et de meulage :
a) N'utilisez que des types de meule 

recommandés pour votre outil électrique ainsi 
que la protection spécifique à la meule utilisée. 

adéquate et présentent un danger.

b) Les disques ayant en renfoncement central 
doivent être montés de façon que leur surface 
de meulage se trouve sous le plan du carter de 
protection.

c) La protection doit être bien fixée sur l'outil 
électrique et positionnée de façon à offrir 
la meilleure sécurité, afin que la plus petite 
partie possible de la meule soit dirigée vers 
l'opérateur. Le carter de protection aide à 

qui se brise, du contact accidentel avec la meule 

d) Les meules ne doivent être utilisées que dans 
leur domaine d'application recommandé. Par 
exemple: N'utilisez pas le flanc d'un disque 
à tronçonner pour meuler. Les disques à 

y applique une force latérale.

e) Assurez-vous de toujours utiliser des supports 
de disques en bon état et dont la taille et la 
forme sont adaptées au disque à utiliser. Un 
support de disque adapté maintient le flanc du 
disque et réduit le risque de bris. Les supports des 

supports pour meules.

f) N'utilisez pas de disques usés en provenance 
d'outils plus puissants. Les meules destinées 
à un outil plus important ne sont pas adaptées à 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ PARTICULIERS 
POUR LES OPÉRATIONS DE DÉCOUPE PAR 
ABRASION

a) Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui 
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez 
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pas d'effectuer des découpes d'une profondeur 
excessive. 
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le 
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer 
un rebond ou un bris du disque.

b) Ne positionnez votre corps ni derrière le disque 
en rotation ni dans son alignement. Lorsque 

c) Lorsque le disque se bloque, ou lorsque 
vous interrompez la coupe pour une raison 
quelconque, arrêtez l'outil et maintenez-le 
immobile jusqu'à ce que le disque s'arrête 
complètement. Ne tentez jamais de retirer le 
disque à tronçonner de l'élément à couper 
tant que le disque est en rotation, sous peine 
de provoquer un effet de rebond. Si le disque 
se coince, cherchez-en la cause et prenez 
les mesures nécessaires pour que cela ne se 
reproduise plus.

d) Ne reprenez pas la coupe dans la pièce à 
tronçonner. Laissez le disque atteindre sa 
pleine vitesse et pénétrez à nouveau dans la 
coupe. 

la pièce à couper.

e) Supportez les panneaux et toutes les pièces de 
grande dimension pour minimiser les risques 
de rebond et de pincement du disque. Les 
grandes pièces à couper ont tendance à fléchir 

du disque.

f) Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
effectuez une "coupe en plongée" dans des 
murs existants ou autres zones aveugles. 
Le disque saillant est susceptible de couper les 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MEULEUSES D'ANGLE

a) Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule 
à ébarber est égale ou supérieure à la vitesse 

b) Assurez-vous que le diamètre de la meule à 

c) 
un endroit sec.

d) 

e) 
fins que des opérations de meulage.

f) 

du fabricant.

g) 
pas ébréchée ou fissurée Si tel est le cas, la meule 

corporelles graves.

h) Assurez-vous que la meule est montée confor-

i) Assurez-vous avant utilisation que la meule 
est correctement montée et serrée, puis faites 
tourner votre outil à vide pendant 30 secondes en 

outil pour déterminer la cause du problème.

grand alésage.

Vérifiez que la pièce à usiner est correctement 
maintenue.

l) Utilisez uniquement des meules recommandées 
par RYOBI.

m) Assurez-vous que les étincelles produites par 

inflammables.

n) 
et des protections auditives. 

o) 
protection tels que des gants, un tablier ou un 
casque.

p) 

en rotation.

q) 

r) Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le 

RISQUES RÉSIDUELS

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 

 
 – Des particules métalliques ou abrasives sont 

provoquer des lésions permanentes. Portez des 
lunettes de protection agréées pour les opérations 
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

 
 –

 Blessures dues à la poussière
 – Portez un masque antipoussières approprié équipé 

de filtres adaptés capables de vous protéger 
contre les poussières en provenance du matériau 
sur lequel vous travaillez et contre les particules 
abrasives en provenance du disque de meulage. 
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Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas 

 Blessures dues au contact avec le disque de meulage
 – Le disque et la pièce à travailler deviennent très 

chauds en cours de fonctionnement. Portez des 
gants lorsque vous changez de disque ou que vous 
touchez la pièce à travailler. Gardez en permanence 

la pièce à travailler lorsque cela est possible.
 Blessures dues au bruit

 –

cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils à moteur 
pendant une longue période de temps, portez une 
protection auditive. 

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 

le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 

un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 

effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 

vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 

 Après chaque session de travail, pratiquez des 

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 127.
1. Bouton interrupteur
2. 
3. Levier de verrouillage de la protection
4. Meule à ébarber
5. 
6. Ensemble carter de protection du disque
7. Flasque
8. 
9. Clé de service
10. Ecrou flasque à serrage rapide

PROTECTION ANTI-DÉMARRAGE
Les machines avec un interrupteur à verrouillage sont 

mettez-la à nouveau en marche.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

marche.

de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 

pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 Après utilisation, assurez-vous que votre outil est en 
bon état de marche.

 
moins une fois par an dans un Centre Service Agréé 
Ryobi pour une lubrification et un nettoyage complets.

 

après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agréé

  AVERTISSEMENT
Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations 

Ryobi.

  AVERTISSEMENT

produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

 Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 

triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de Sécurité

V Volts
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Courant alternatif

W Watts

n Vitesse nominale

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Classe II, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions 

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussières.

défectueuse

L’utilisation d’eau ou de liquides de 
refroidissement peut causer des 
électrocutions ou des chocs électriques.

Portez des gants de sécurité

Ne pas utiliser pour Surfacer ou ébavurer

Portez des chaussures de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive 

Marque de qualité EurAsian

Conformité CE

 Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. 

Verrouillage

Déverrouillage

Note

Avertissement

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 

à l’utilisation de cet outil:

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 ATTENTION

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.



10 | Deutsch

VORGESEHENE VERWENDUNG

Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich 

von Metallen geeignet. Nur geeignete Schleifscheiben, 

beschrieben, 

Arbeitstisch montiert werden.

  WARNUNG
Lesen sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

WINKELSCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHLEIF- 
UND TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer und Trennschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinwelse, Anweisungen,  
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen 

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten und Polieren. Verwendungen, 

verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen 
wurde. 

d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 

e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz- 
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen 
genau auf das Gewinde der Schleifspindel 
passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die 

mittels Flansch montiert werden, muss der 
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges 
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches 
passen. 

sich  

g) Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät 1 min lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. 
meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen fernhalten. 
Die Augen sollen vor herumfliegenden 

verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- 

Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie 

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen.

verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. 

Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle 

geraten.

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende 

Ablagefläche greaten, wodurch Sie die Kontrolle 
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m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen.

n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 

Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. 

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ALLE 
ANWENDUNGEN 

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 

Schleifscheiben auch brechen.

durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das 

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, 
in den das Elektrowerkzeug bei einem 
Rückschlag bewegt wird. 

entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 

Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

Besondere Sicherheitswarnungen zum Schleifen und 
Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. 

nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
unsicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, 

werden. 

c) Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht und für ein 
Höchstmaß an Sicherheit so eingestellt 
sein, dass der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers offen zum Bediener zeigt. 
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor 

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.
die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr 

andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE SPEZIELL 
FÜR TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäsig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung 



12 | Deutsch

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die 

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursachen 

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst Ihre voll 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. 

e) Stützen Sie Platten und große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 

werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei 
"Tauchschnitten" in bestehenden Wänden 
oder in andere nicht einsehbare Bereiche. Die 

verursachen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
WINKELSCHLEIFER

a) 

Nenndrehzahl des Geräts entspricht.

b) Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der 
Schleifscheibe dem Gerät entspricht und dass die 
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

c) 
Ort aufbewahrt werden.

d) 

e) 
Schleifarbeiten verwendet werden.

f) 
vorsichtig gehandhabt werden (entsprechend den 

g) Vergewissern Sie sich vor Verwendung der 

Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall 

h) Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe 
gemäß den Anweisungen der vorliegenden 

Bedienungsanleitung montiert ist.

i) Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass 

ist, und lassen Sie Ihr Gerät dann während 30 

auftritt. Schalten Sie das Gerät sofort aus,  wenn 

feststellen. Kontrollieren sie in diesem Fall Ihr 
Gerät, um die Ursache des Problems festzustellen.

Schleifscheiben mit zu großer Bohrung zu 

l) Verwenden Sie nur von RYOBI empfohlene 
Schleifscheiben.

m) Vergewissern Sie sich, dass die bei der 

Substanzen spritzen.

n) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen 

o) Verwenden Sie falls erforderlich andere 

p) Stellen Sie Ihr Gerät niemals auf den Boden 
oder auf andere Flächen, während es in Betrieb 
ist. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach 
dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu 

Boden oder andere Flächen stellen, während sie 
rotiert.

q) 

niemals als ein stationäres Gerät ein. Verwenden 

r) 

RESTRISIKEN

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 

 Verletzungen durch geschleuderte Gegenstände
 –

dringen und schwere, dauerhafte Schäden 
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Begrenzen Sie die Belastung. Siehe 

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 –

mit geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub des 
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 –

 Durch Lärm verursachte Verletzungen.
 –

längere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG

Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 

verringern:

 

Raynaud Syndrom beiträgt.

 

 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

auf.

  WARNUNG

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 127.
1. 
2. Spindel-Arretierung
3. Arretierung Schutzhaube
4. Schleifscheibe
5. Spannflansch
6. Schutzhaube
7. Aufnahme-Flansch
8. Zusatzhandgriff
9. 

10. Schnellspann-Mutter

WIEDERANLAUFSCHUTZ
Maschinen mit einem Verriegelungsschalter sind mit einem 
Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch wird verhindert, 
dass die Maschine nach einem Stromausfall von alleine 
wieder startet. Wenn Sie die Arbeit wieder aufnehmen, 
schalten Sie die Maschine aus und dann wieder an.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

in Betrieb ist.

angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten 

ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 

 Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass Ihr 
Gerät in einwandfreiem Zustand ist.

 Es empfiehlt sich, Ihr Gerät mindestens einmal pro Jahr 
zu einem autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen, 

 

autorisierten Kundendienst

  WARNUNG

alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-

  WARNUNG

die Augen einer Person verletzen.

UMWELTSCHUTZ 

 Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 

entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt
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Wechselstrom
W Watt
n Nenndrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Klasse II - Gerät, Doppelisolierung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 

Augenschutz tragen

Nicht zum Nassschleifen geeignet. 
Die Benutzung von Wasser oder 

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

EurAsian Konformitätszeichen

CE-Konformität

 

entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

Sperren

Öffnen

Bitte beachten

Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 

einhergehen, dargestellt:

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 

 WARNUNG

nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 

 ACHTUNG

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
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en el diseño de su amoladora angular.

USO PREVISTO

Su amoladora angular está diseñada para ser utilizado por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones. La amoladora 
angular está diseñada para solamente para amolar y 
cortar metales. Solo deben utilizarse los discos de corte 

del producto de este manual con la amoladora angular. 
La amoladora angular está diseñada para uso manual; no 

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 

graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
REBARBADORA

ADVERTENCIAS COMUNES DE SEGURIDAD PARA 
OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO Y ESMERILADO

a) Esta herramienta está destinada a funcionar 
como una herramienta de corte y esmerilado. 
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se 
indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas 

b) Se recomienda no realizar operaciones de 
lijado, cepillado con alambre o pulido con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de esta 
instrucción puede ocasionar accidentes y graves 
heridas corporales.

c) No utilice accesorios que no han sido 
específicamente diseñados para esta 
herramienta y que no han sido recomendados 
por el fabricante. Aun cuando pueda montar 
un accesorio en una herramienta, esto no le 
garantiza que pueda utilizar la herramienta con 
total seguridad.

d) La velocidad nominal del accesorio debe 
ser igual o superior a la velocidad máxima 
indicada en la herramienta. Los accesorios que 
funcionen a una velocidad superior a su velocidad 
nominal pueden romperse y resultar proyectados 
de la herramienta.

e) El diámetro exterior y el grosor del accesorio 
deben corresponder a las características 

especificadas para la herramienta. Si los 
accesorios no corresponden a las características 

la herramienta no podrán funcionar correctamente.

f) El montaje roscado de accesorios debe encajar 
en las roscas del eje de la amoladora. Para 
accesorios montados mediante salientes, el 
orificio del árbol del accesorio debe encajar 
en el diámetro correspondiente del saliente. 

pérdida de control.

g) No utilice accesorios deteriorados. Antes de 
cada utilización, compruebe que el accesorio 
que va a utilizar se encuentra en buenas 
condiciones: compruebe que los discos 
abrasivos no están mellados o agrietados, 
que los patines no están desgarrados o 
gastados, que las cerdas de los cepillos 
metálicos no están demasiado gastadas o 
rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el 
accesorio, compruebe que ningún elemento 
está deteriorado o instale un accesorio nuevo. 
Después de comprobar que el accesorio se 
encuentra en buenas condiciones y una vez 
que lo haya montado, manténgase a distancia 
del accesorio móvil y deje que la herramienta 
alcance su velocidad máxima durante un 
minuto. Si el accesorio está dañado, se romperá 
al realizar esta prueba.

h) Use el equipo de protección personal.  En 
función del uso que haga de la herramienta, 
lleve una máscara de protección, gafas de 
seguridad o de protección. Si fuera necesario, 
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes y un delantal de protección 
para protegerse de las proyecciones de 
cuerpos extraños (elementos abrasivos, 
virutas de madera, etc.). Las gafas de protección 
permiten evitar las proyecciones de residuos que 

permiten filtrar las partículas producidas por la 

prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede 
causar una pérdida de audición.

i) Mantenga a las demás personas a una distancia 
prudente de la zona de trabajo y cerciórese de 
que lleven un equipo de protección. Cualquiera 
que entre en el área de trabajo debe utilizar 
equipo de protección personal. Fragmentos de 

y causar heridas graves.

Sujete la máquina por la parte engomada 
cuando trabaje en una superficie debajo de la 
cual puedan pasar cables eléctricos o cuando 
el trabajo que desee realizar puede hacer que 
el cable de alimentación esté en la trayectoria 
de la máquina. El accesorio de corte que esté 
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir 
corriente a las piezas metálicas de la herramienta 
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una descarga eléctrica.

Coloque el cable de alimentación de manera 
que esté alejado del accesorio en movimiento. 
Si pierde el control de la herramienta, el cable de 
alimentación puede cortarse o atascarse, y su 
mano o su brazo puede ser arrastrado hacia el 
accesorio en movimiento.

l) No deje nunca la herramienta hasta que el 
accesorio se haya detenido completamente. El 
accesorio en movimiento puede entrar en contacto 

perder el control de la herramienta.

m) No transporte la herramienta mientras está 
funcionando. El accesorio en movimiento podría 
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

n) Limpie con frecuencia las ranuras de 
ventilación de la herramienta. La ventilación del 
motor arrastra el polvo hacia el cárter del motor, 

de partículas metálicas y provocar descargas 
eléctricas.

o) No utilice la herramienta cerca de productos 
inflamables. Las chispas podrían provocar un 
incendio.

p) No utilice accesorios que requieran el uso 
de fluidos de refrigeración. El uso de agua 
o de líquidos de refrigeración puede provocar 
electrocuciones o descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD 
PARA TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares
El rebote es una reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de 

o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es 
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el 
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga 
impulsada en dirección opuesta al sentido de giro que tenía 
el accesoiro.

que el canto del accesoiro que penetra en el material se 
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote 
del aparato. Según el sentido de giro y la posición del 
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste 
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. 
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso 
llegue a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 

corte incorrectas.

a) Sostenga firmemente la herramienta y 
mantenga el cuerpo y el brazo de manera 
que pueda controlar un posible rebote. Si 
la herramienta cuenta con una empuñadura 
auxiliar, sosténgala siempre para tener un 
óptimo control de la herramienta en caso de 
producirse algún rebote o par de reacción 
al poner en marcha la herramienta. Adopte 
las medidas necesarias para poder controlar la 

herramienta en caso de producirse algún rebote 
o par de reacción.

b) No coloque nunca las manos cerca del 
accesorio en movimiento para evitar el riesgo 
de heridas graves en caso de producirse algún 
rebote. Accesorio puede rebotar contra su mano.

c) No se ponga en la zona donde la herramienta 
puede resultar expulsada si se produce algún 
rebote. De producirse algún rebote, la herramienta 

de rotación del disco.

d) Preste especial atención cuando trabaje en 
ángulos, bordes cortantes, etc. Evite que 
el accesorio resbale o se atasque. Cuando 

herramienta resbala, aumenta el riesgo de bloqueo 
del accesorio, lo que le puede hacer perder el 
control de la herramienta y provocar un rebote.

e) No utilice nunca hojas de tronzadoras de 
madera u hojas de sierra con esta herramienta. 

de pérdida de control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD 
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y CORTE.

operaciones de trituración y de corte:

a) Utilice sólo los tipos de disco recomendados 
para esta herramienta eléctrica y la protección 
específica diseñada para el disco seleccionado. 
Los discos para los que la herramienta no ha 
sido diseñada no pueden ser adecuadamente 
protegidos y suponen un riesgo.

b) La superficie de corte de los discos hundidos 
en el centro debe montarse por debajo del 
plano del borde de la cubierta. Un disco mal 
montado que se proyecta en el plano del borde de 
la cubierta no puede protegerse correctamente.

c) La protección debe estar firmemente sujeta a 
la herramienta y colocada para una seguridad 
máxima, de forma que se exponga la menor 
cantidad de disco hacia el operador. La 
protección ayuda al operador a protegerse de 
fragmentos de rueda rotos, del contacto accidental 
con la rueda y de chispas que puedan incendiar 
la ropa.

d) Los discos sólo deben utilizarse para las 
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: No 
afile con el disco de corte lateral. Los discos 
abrasivos de corte están destinados a las fuerzas 
laterales, de afilado periférico; si se aplican a estos 
discos puede hacer que se rompan.

e) Utilice siempre bridas en perfecto estado que 
tengan el tamaño la y forma correctos para 
el disco seleccionado. Las bridas adecuadas 
soportan el disco, reduciendo así la posibilidad 
de rotura del mismo. Las bridas para discos 
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas 
para los discos de amolar.

f) No use discos desgastados de herramientas 
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de mayor potencia. Los discos diseñados para 
herramientas eléctricas más grandes no son 
adecuados para una velocidad más alta de las 
herramientas más pequeñas y podrían romperse.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 
ESPECÍFICAS PARA OPERACIONES DE CORTE 
ABRASIVO

a) Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar 
una presión excesiva. No trate de hacer una 
excesiva profundidad de corte. La sobrecarga 
del disco aumenta la carga y la susceptibilidad 
a la torsión o al atasco del disco en el corte y la 
posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

b) No coloque su cuerpo en línea con o detrás 
del disco giratorio. Cuando el disco está en 

contragolpe podría proyectar el disco giratorio y la 
herramienta en dirección a usted.

c) Cuando el disco se bloquee, o cuando se 
interrumpe un corte por cualquier razón, 
apague la herramienta y manténgala inmóvil 
hasta que el disco se detenga por completo. 
Nunca trate de quitar el disco del corte 
mientras que la rueda esté en movimiento, ya 
que podría provocar un rebote. Si el disco se 

medidas necesarias para que no se repita.

d) No reinicie la operación de corte en la pieza de 
trabajo. Deje que el disco alcance la máxima 
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la 
herramienta para realizar el corte. El disco se 
puede doblar, saltar o rebotar si la herramienta se 

e) Apoye los paneles o cualquier pieza de gran 
tamaño para minimizar el riesgo de que se 
atasque el disco o de que la unidad rebote. 

por su propio peso. Los soportes deben colocarse 

lados del disco.

f) Tenga mucho cuidado al hacer un "corte 
de bolsillo" en paredes u otras superficies 
similares. El disco que sobresale puede cortar 

que pueden causar un efecto rebote.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA LAS AMOLADORAS DE ÁNGULO

a) Verifique que la velocidad indicada en el disco 
para desbarbar sea igual o superior a la velocidad 
nominal de la herramienta.

b) Compruebe que el diámetro del disco para 
desbarbar sea compatible con la herramienta y 
que se inserte correctamente en el árbol.

c) Los discos para desbarbar deben guardarse en un 
lugar seco.

d) 

e) Los discos sólo se deben utilizar para las 
operaciones de pulido o esmerilado.

f) Los discos se guardarán y manipularán con 
precaución, de conformidad con las instrucciones 
del fabricante.

g) Antes de utilizar el disco para desbarbar, 
cerciórese de que no esté mellado o fisurado. De 
ser así, el disco podría quebrarse produciendo 
graves heridas.

h) Cerciórese de que el disco esté montado de 
acuerdo a las instrucciones de este manual.

i) Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté 
correctamente montado y apretado y, después, 
haga girar la herramienta en vacío durante 
30 segundos orientándola de forma que no 
represente ningún peligro. Pare inmediatamente la 

otros problemas. En este caso, contrólela para 
determinar la causa de dicho problema.

No utilice anillos de reducción o distanciadores 
para reducir el diámetro interior de algunos discos.

l) Utilice únicamente los discos recomendados por 
RYOBI.

m) Compruebe que las chispas producidas por la 
utilización de la herramienta no crean una situación 

personas o sustancias inflamables.

n) Utilice gafas de protección y dispositivos de 
protección auditiva. 

o) Si fuera necesario, utilice otros equipos de 
protección como guantes, delantales o cascos.

p) No ponga nunca la herramienta en el suelo o 
sobre otras superficies cuando esté en marcha. 
Atención, la muela sigue girando por inercia 
después de que se pare la herramienta. No debe 
tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o 
sobre otras superficies cuando esté girando.

q) Utilice el aparato únicamente para aquellos 

nunca fluido de refrigeración o agua. No utilice la 

r) 
bien con las dos manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones causadas por partículas proyectadas.
 – Metal o partículas abrasivas pueden entrar en los 

aprobadas para tareas de amolado al utilizar el 
producto.
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 Lesiones por vibración
 –

“Reducción De Riesgos”.
 Lesiones causadas por el polvo

 – Use las correspondientes mascarillas antipolvo con 
filtros adecuados que puedan protegerlo contra 

abrasivas del disco de corte. No comer, beber o 

 Lesiones por contacto con el disco de corte
 –

el uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al 

 Lesiones causadas por el ruido
 –

riesgo de daños a la audición, y los efectos son 
acumulativos. Utilice protección auditiva al utilizar 
herramientas eléctricas durante un periodo largo de 
tiempo. 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 

que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 127.
1. Interruptor

2. Botón de bloqueo del árbol
3. Protección de muela
4. Palanca de bloqueo de la protección
5. 
6. Disco para desbarbar
7. Brida
8. 
9. Llave de servicio
10. 

PROTECCIÓN DE ARRANQUE

Las máquinas con interruptores de desbloqueo están 
equipadas con un interruptor automático. Esto evita 
que la máquina vuelva a arrancar sola tras un corte de 

vuelva a encenderla.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar 
la herramienta evitará el arranque accidental que podría 
causar lesiones graves.

 Después de utilizar la máquina, cerciórese de que se 
encuentre en perfecto estado de marcha.

 Le recomen-damos que lleve la máquina al menos una 

para una lubricación y una limpieza completas.

 Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar riesgos. 
Contacto Centro de Servicio Autorizado

  ADVERTENCIA
Para mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio 

  ADVERTENCIA
No use aire comprimido para eliminar el polvo del 
producto. Esta práctica es peligrosa y puede causar la 
emisión de suciedad y partículas que podrían dañar los 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
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SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atención

V Voltios

Corriente alterna
W Vatios
n Velocidad nominal

Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Clase II, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

Utilice una máscara antipolvo.

No utilice una rueda de esmeril picada, 

No apta para amolado húmedo. El uso de 
agua o de líquidos de refrigeración puede 
provocar electrocuciones o descargas 
eléctricas.

Use guantes de seguridad para las manos

No utilizar para amolado frontal.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice protección auditiva y ocular y 
mascarilla.

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 

instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 

Bloquear

Desbloquear

Nota

Advertencia

Detenga el aparato.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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UTILIZZO

La smerigliatrice angolare è adatta per essere utilizzata 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni. La 
smerigliatrice angolare è progettata solo per operazioni 
di smerigliatura e taglio di metalli. Utilizzare con questa 
smerigliatrice angolare solo dischi di smerigliatura 

La smerigliatrice angolare è progettata solo per essere 

da lavoro o altre strutture simili.

  AVVERTENZA
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SMERIGLIATRICE 
ANGOLARE

AVVERTENZE DI SICUREZZA IN COMUNE PER 
OPERAZIONI DI MOLATURA E TAGLIO ABRASIVO:

a) Questo elettroutensile è in grado di funzionare 
come mola e dispositivo di taglio. Leggere 
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni 
e le specifiche fornite con l’apparecchio e 
fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito 
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 

b) Operazioni di levigatura, spazzolatura o 
lucidatura non devono essere svolte con 
questo elettroutensile. La mancata osservanza 
di questa norma può provocare incidenti e gravi 
lesioni fisiche.

c) Non utilizzare accessori che non sono 
stati appositamente progettati per questo 
apparecchio e che non sono raccomandati dal 
produttore. Anche se un accessorio può essere 
montato su un apparecchio, ciò non garantisce che 
l’apparecchio possa comunque essere utilizzato in 
totale sicurezza.

d) La velocità nominale dell’accessorio deve 
essere pari o superiore alla velocità massima 
indicata sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati 
ad una velocità superiore alla loro velocità 
nominale possono infatti rompersi ed essere 
proiettati verso l’esterno.

e) Il diametro esterno e lo spessore 
dell’accessorio devono corrispondere alle 
caratteristiche specificate per l’apparecchio. 

Se gli accessori non corrispondono alle 
caratteristiche indicate, i sistemi di protezione 
e di regolazione dell’apparecchio non possono 
funzionare correttamente.

f) Gli eventuali accessori filettati devono poter 
essere montati sull'albero della smerigliatrice e 
ne devono quindi rispettare le dimensioni. Per 
accessori montati da flange, il foro dell'albero 
dell'accessorio deve essere delle stesse 
dimensioni del diametro della flangia. Accessori 

provocheranno una perdita di equilibrio, 
causeranno eccessive vibrazioni e potranno 
provocare perdita di controllo.

g) Non utilizzare un accessorio danneggiato. 
Prima di ciascun impiego, assicurarsi che 
l’accessorio utilizzato sia in buono stato: 
accertarsi quindi che i dischi abrasivi non siano 
scheggiati né fessurati, che i pattini non siano 
lacerati né usurati e che le setole delle spazzole 
metalliche non sian eccessivamente usurate 
né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio o 
dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano 
componenti danneggiati e, all’occorrenza, 
installare un accessorio nuovo. Dopo avere 
verificato che l’accessorio è in buono stato e 
dopo averlo installato, tenersi a debita distanza 
dall’accessorio mobile ed attendere circa un 
minuto affinché l’apparecchio raggiunga la 
velocità massima. Se l’accessorio è danneggiato, 
si romperà durante questo test.

h) Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale.  A seconda dell’uso a 
cui è destinato l’apparecchio, indossare una 
maschera protettiva, occhiali di sicurezza 
o occhiali di protezione. All’occorrenza, 
indossare una maschera antipolvere, 
dispositivi di protezione uditiva, guanti ed un 
grembiule di protezione per proteggersi da 
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi 
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di 
protezione consentono di evitare le lesioni oculari 
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere 
antipolvere permettono di filtrare le particelle 
generate dall’operazione eseguita. L’esposizione 
prolungata ad un rumore di forte intensità può 
comportare la perdita dell’udito.

i) Tenere le persone estranee a debita distanza 
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che 
indossino un’attrezzatura di protezione. 
Persone che entrano nella zona di lavoro deve 
indossare dispositivi di protezione individuale. 
Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un 
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la 
zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che 
potrebbe nascondere fili elettrici o se il lavoro 
da eseguire può portare il cavo d’alimentazione 
a trovarsi sulla traiettoria dell’apparecchio, 
afferrare quest’ultimo tenendolo soltanto per 
le parti isolate ed antiscivolo. Se la lama taglia 
un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile 
potrebbero fare da conduttore e causare scosse 
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elettriche.

Posizionare il cavo d’alimentazione in 
modo tale che si trovi a debita distanza 
dall’accessorio in rotazione. Se si perde il 
controllo dell’apparecchio, il cavo d’alimentazione 
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il 
braccio dell’operatore potrebbero essere trascinati 
verso l’accessorio in rotazione.

l) Non posare mai l’apparecchio prima che 
l’accessorio si sia completamente arrestato. 
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a 
contatto con la superficie sulla quale è posato e 
fare perdere il controllo dell’apparecchio.

m) Non fare funzionare l’apparecchio mentre lo 
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe 
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi 
lesioni.

n) Pulire regolarmente le aperture di ventilazione 
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa 
penetrare le polveri all’interno del carter del motore, 
con conseguente accumulo eccessivo di particelle 
metalliche e possibilità di scosse elettriche.

o) Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze 
di prodotti infiammabili. Le eventuali scintille 
generate rischierebbero di incendiarli.

p) Non utilizzare accessori che richiedono fluidi 
di raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di 
liquidi di raffreddamento può causare episodi di 
elettrocuzione o scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE LE 
OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate
Il contraccolpo è una reazione improvvisa che si verifica 
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola 
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega, 
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio. 
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi 
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo 
dell’accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega 
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di 
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire 
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso 
l’operatore o comunque a distanza. La ruota può saltare 
verso o lontano dall’operatore, a seconda della direzione 
del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso 
di contraccolpo, il disco abrasivo può anche rompersi.
Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

impiego inappropriati.

a) Tenere l’apparecchio saldamente e posizionare 
il proprio corpo e il braccio in modo tale 
da riuscire a controllare un eventuale 
contraccolpo. Se l’apparecchio dispone di 
un’impugnatura ausiliaria, assicurarsi sempre 
di afferrarla per avere il controllo ottimale 
dell’apparecchio in caso di contraccolpo o 
di controcoppia al momento della sua messa 
in funzione. Adottare le misure necessarie per 
riuscire a controllare l’apparecchio in caso di 

contraccolpo o di controcoppia.

b) Non avvicinare mai la mano all’accessorio in 
rotazione, onde evitare qualunque rischio di 
gravi lesioni fisiche in caso di contraccolpo. 
Accessorio possono causare contraccolpi alla 
mano.

c) Non sistemarsi nella zona in cui l’apparecchio 
rischia di essere scagliato in caso di 
contraccolpo. In caso di contraccolpo, 
l’apparecchio viene scagliato nella direzione 
opposta al senso di rotazione del disco.

d) Prestare particolare attenzione quando si 
lavora su angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare 
di fare slittare o di incastrare l’accessorio. 
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o 
si fa slittare l’apparecchio, si accentua il rischio 
di bloccare l’accessorio e pertanto di perdere il 
controllo dell’apparecchio stesso e di provocare un 
contraccolpo.

e) Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici 
per legno o lame da sega con questo 
apparecchio. Queste lame aumentano infatti 
il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo 
dell’apparecchio.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER 
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E TAGLIO.

levigatura e di taglio abrasivo:

a) Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate 
con questo elettroutensile e con i pararuote 
specifici per queste ruote.
non progettate per essere utilizzate con questo 
utensile non garantirà la protezione e la sicurezza 

b) La superficie delle ruote a pressione centrale 
deve essere montata a un livello inferiore 
rispetto al bordo del dispositivo di protezione. 
Una ruota non adeguatamente montata che 
si proietti attraverso il bordo del dispositivo di 
protezione non può essere adeguatamente 
protetta.

c) I pararuote devono essere collegati 
all’elettroutensile in modo da garantire una 
massima sicurezza, lasciando solo una minima 
parte delle ruote esposta verso l’operatore. 

frammenti di ruota taglienti, contatto accidentale e 
scintille in grado di infiammare gli indumenti.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le 
applicazioni raccomandate. Per esempio: Non 
svolhgere operazioni di molatura con il lato 
della ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive 
sono progettate per molature periferiche, applicare 
eccessiva forza su di esse potrà romperle.

e) Utilizzare sempre flange per ruote non 
danneggiate delle corrette dimensioni e 
misure, adatte alle ruote selezionate. Le flange 
per le ruote sostengono le ruote riducendo la 
possibilità di rottura. Le flange per le ruote di taglio 
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possono essere diverse dalle flange delle ruote di 
smerigliatura.

f) Non utilizzare ruote consumate per 
elettroutensili grandi. Le ruote indicate per 
elettroutensili più grandi non sono adatte per 
velocità più alte di utensili più piccoli e potranno 
scoppiare.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI 
SPECIFICHE PER OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare 
eccessiva pressione. Non tentare di fare un 
taglio eccessivamente profondo. Applicare una 
eccessiva forza sulla ruota aumenterà il carico 
e la possibilità che la ruota si pieghi o rimanga 
incastrata nel taglio e la possibilità di rimbalzi o di 
rottura delle ruote.

b) Non posizionare il corpo in linea o dietro la 
ruota in movimento. Quando la ruota, durante 
il funzionamento, si sposta dal corpo, il rimbalzo 

c) Se la ruota rimane incastrata o quando si 
interrompono le operazioni di taglio per una 
qualsiasi ragione, scollegare l'elettroutensile e 
attendere fino a che la ruota non si sia bloccata 
completamente. Non tentare mai di rimuovere 
la ruota di taglio dal taglio mentre è in 
movimento, in caso contrario si potrà verificare 
un rimbalzo. Se il disco si incastra, individuarne la 
causa e adottare le misure necessarie affinché ciò 
non si verifichi più.

d) Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo 
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la 
ruota raggiunga la massima velocità quindi 
reinserire la lama nel taglio. La ruota potrà 
incastrarsi, rimanere bloccata o scagliare contro 

riavviato nel pezzo sul quale si sta lavorando.

e) Reggere pannelli o pezzi più grandi sui quali si 
sta lavorando per minimizzare il rischio che la 
ruota rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. 
I pezzi molti grandi sui quali si lavora tendono a 
cedere sotto il proprio peso. I sostegni dovranno 
essere posizionati sotto il pezzo sul quale si sta 
lavorando accanto alla linea di taglio e vicino 

su entrambi i lati della ruota.

f) Fare ulteriore attenzione quando si svolgono 
“tagli di profondità” in muri o altre zone 
cieche. La ruota che protrude potrà tagliare tubi 

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE 
MOLATRICI ANGOLARI

a) Verificare che la velocità indicata sulla mola per 
sbavatura sia uguale o superiore alla velocità 
nominale dell’apparecchio.

b) Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura 
sia compatibile con l’apparecchio e che la mola si 

inserisca correttamente sull’albero.

c) Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.

d) Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

e) Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni 
diverse dalla molatura.

f) Riporre e maneggiare le mole con cautela, 
seguendo le istruzioni del produttore.

g) Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia 
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse 
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi 
e provocare gravi lesioni fisiche.

h) Accertarsi che la mola sia montata in modo 
conforme alle istruzioni fornite nel presente 
manuale.

i) Prima dell’uso, accertarsi altresì che la mola sia 
montata e serrata correttamente, quindi fare girare 
l’apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo 
in modo tale che non rappresenti un pericolo. 
Arrestare immediatamente l’apparecchio nel caso 
in cui vibri eccessivamente oppure se si notano 
altre anomalie. In tal caso, controllare l’apparecchio 
per determinare la causa del problema.

Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre 
l’alesaggio di mole a grande alesaggio.

Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in 
modo corretto.

l) Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate 
da RYOBI.

m) Assicurarsi che le scintille prodotte durante l’uso 
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose, 
quali ad esempio quelle causate dalla loro 
proiezione su persone o sostanze infiammabili.

n) Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di 
protezione uditiva. 

o) Se necessario, utilizzare altre attrezzature di 
protezione, come ad esempio guanti, grembiuli o 
caschi.

p) Non adagiare mai l’apparecchio acceso sul 
pavimento o su altre superfici. Attenzione: Dopo 
l’arresto dell’apparecchio, la mola continua a girare 
per inerzia. Non toccare mai né posare a terra o su 
altre superfici la mola in rotazione.

q) Utilizzare l’apparecchio solo per le applicazioni 
per cui è stato concepito. Non utilizzare mai 
liquido di raffreddamento o acqua. Non utilizzare 
l’apparecchio come un apparecchio fisso.

r) Durante l’uso, tenere l’apparecchio ben saldo con 
entrambe le mani.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

per evitare quanto segue:
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 – Particelle di metallo o abrasive potranno penetrare 

negli occhi e causare gravi danni permanenti.  
Indossare occhiali di protezione per operazioni di 
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni
 –

 Lesioni causate dalla polvere
 –

della polvere con filtri che siano in grado di 
proteggere dalla polvere prodotta dal materiale sul 
quale si sta lavorando e dalle particelle abrasive 
prodotte dai dischi di smerigliatura. Non mangiare, 

adeguata ventilazione del luogo di lavoro.
 Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura.

 – Il disco e il pezzo sul quale su sta lavorando 

guanti quando si cambiano dischi o quando si tocca 
il pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre 

il pezzo sul quale si sta lavorando in un morsetto 
ogni qualvolta possibile.

 Lesioni causate dal rumore.
 –

cumulativi. Quando si utilizzano elettroutensili 
per un lungo periodo di tempo, indossare cuffie di 
protezione. 

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 

e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE

aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 127.
1. Tasto di avvio
2. Pulsante di bloccaggio dell’albero
3. Gruppo dispositivo di protezione ruote
4. Leva di blocco dispositivo di protezione
5. Flangia esterna
6. Mola per sbavatura
7. Flangia
8. Impugnatura ausiliaria
9. Chiave di servizio
10. Dado a inserimento facile

PROTEZIONE DA AVVIO IMPROVVISO

Gli utensili con un interruttore di blocco sono dotati di un 

di riavviarsi dopo un guasto alla fornitura di rete. Quando 

riaccenderlo di nuovo.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il motore 
è in funzione.

Durante il montaggio di componenti, l’esecuzione di 
regolazioni, le operazioni di pulizia dell’apparecchio 
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve 
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre 
l’utensile preverrà l’avvio accidentale che potrà causare 
gravi lesioni personali.

 Dopo l’uso, verificare sempre lo stato dell’apparecchio.

 Si raccomanda di portare l’apparecchio almeno una 
volta l’anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi per sottoporlo ad una completa lubrificazione e 
pulitura.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il 
centro servizi autorizzato

  AVVERTENZE
Per maggiore sicurezza ed affidabilità, effettuare tutte le 
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

  AVVERTENZE
Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere 
dal prodotto. Ciò è pericoloso e potrà causare a polvere 

agli occhi.
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TUTELA DELL’AMBIENTE 

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

V Volt

Corrente alternata
W Watt
n Velocità nominale

Numero di giri o di movimenti al minuto

Classe II con doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate, 
rotte o difettose

Utensile non indicato per lavori di 
smerigliatura umida. L’utilizzo di acqua o di 
liquidi di raffreddamento può causare episodi 
di elettrocuzione o scosse elettriche.

Indossare guanti di sicurezza

Non utilizzare per operazioni di levigatura di 

Indossare calzature di sicurezza.

Marchio di conformità EurAsian

Conformità CE

Marchio di conformità ucraino

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 

Blocco

Sblocco

Note

Avvertenze

Arrestare il prodotto.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto:

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.



25 Nederlands |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

BEOOGD GEBRUIK

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN HAAKSE 
SLIJPMACHINE

NORMALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
HET SLIJPEN EN SCHERPE AFSNIJWERKEN:

a) Dit werktuig is bedoeld om als slijpmachine 
en afsnijwerktuig te worden gebruikt. Lees 
aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. 

b) Van werkzaamheden, zoals schuren, 
staalborstelen of polijsten is het niet 
aanbevolen ze met dit werktuig uit te voeren. 

c) Gebruik geen accessoires die niet specifiek 
voor deze machine zijn bedoeld en die niet 
zijn aanbevolen door de fabrikant.

gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine 

d) De nominale snelheid van de accessoire 
moet hoger of gelijk zijn aan de maximale 
snelheid die op de machine is aangegeven. Als 

worden weggeslingerd.

e) De buitendiameter en de dikte van de 
accessoire moeten overeenkomen met de 
specificaties die zijn voorgeschreven voor de 

machine.

de beveiligings- en afstellingsystemen van de 

f) Houders of accessoires die voorzien zijn van 
schroefdraad moeten overeenkomen met de 
schroefdraad van de haakse slijpmachine. Voor 
accessoires die met behulp van flenzen worden 
gemonteerd, moet het asgat van het accessoire 
overeenstemmen met de diameter van de 
flens.
de gemonteerde hardware van het gereedschap 
zullen leiden tot evenwichtsverlies, overmatige 

g) Gebruik een accessoire niet als het is 
beschadigd. Controleer eerst of de accessoire 
in goede staat is voordat u het gaat gebruiken: 
controleer of doorslijpschijven niet zijn 
ingekeept of gescheurd en of haren van 
staalborstels niet zijn versleten of afgebroken. 
Controleer of er geen elementen zijn 
beschadigd en installeer zonodig een nieuw 
accessoire als de machine of accessoire is 
gevallen. Na te hebben gecontroleerd of de 
accessoire in goede staat is en na dit te hebben 
geïnstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van 
de accessoire en laat u de machine gedurende 
één minuut op volle toeren draaien. Als de 
accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze 

h) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw 
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker, 
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. 
Draag al naar behoefte een stofmasker, 
gehoorbeschermers, handschoenen en een 
veiligheidsschort om u te beschermen tegen 
alle eventueel rondslingerde voorwerpen 
(slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). Een 

dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling 

i) Houd omstanders op redelijke afstand 
van de werkzone en zorg dat zij een 
veiligheidsuitrusting dragen. Iedereen die 
zich binnen de werkzone moeten dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen. 

Houd de machine alleen vast aan geïsoleerde 
en slipvrije delen als u in een oppervlak of 
ondergrond werkt waarin zich elektrische 
leidingen kunnen bevinden of als bij het 
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer 
in de buurt van het werktuig zou kunnen komen. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende 

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het 
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uit de buurt blijft van de draaiende accessoire. 
Als u de macht over de machine verliest, zou 

l) Leg de machine nooit neer voordat de 
accessoire volledig tot stilstand is gekomen. 

neerlegt en u de macht over de machine doen 
verliezen.

m) Laat de machine niet werken tijdens het 
transport. De draaiende accessoire zou in uw 

verwonden.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van 
de machine. De ventilatie van de motor doet 
stof in de motorombouw binnendringen, wat een 

o) Gebruik de machine niet in de buurt van 
brandbare stoffen.

p) Gebruik geen accessoires waarvoor 
koelvloeistoffen zijn vereist.

VERDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE 
BEWERKINGEN

Terugslag en aanverwante waarschuwingen
Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 

machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de 

a) Houd de machine stevig vast en plaats uw 
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Als de machine 
is voorzien van een zijhandgreep, dient u 
deze altijd te benutten om optimale macht 
over de machine te behouden bij terugslag of 
reactiekoppel wanneer de machine inschakelt. 
Neem de nodige maatregelen om de machine in 

b) Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de 

draaiende accessoire om gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van 
terugstuiten.
hand.

c) Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de 
machine zou kunnen terugstuiten ingeval van 
terugslag.
de tegenovergestelde richting van de draairichting 

d) Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de 
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer 

u de machine laat uitschieten, is het gevaar om 

de macht over de machine te verliezen en een 

e) Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of 
een cirkelzaagblad in combinatie met deze 
machine.
voor terugslag en verlies van de macht over de 
machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET 
SLIJPEN EN ZAAGOPERATIES

Veiligheidswaarschuwingen voor het schuren of 
slijpen:

a) Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor 
uw machine worden aanbevolen en de 
specifieke beschermkap, ontworpen voor de 
geselecteerde slijpschijf.

b) Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte 
wielen moet onder de schaaf van de 
beschermlip worden gemonteerd. Een foutief 
gemonteerd wiel dat door de schaaf van de 

beschermd.

c) De beschermkap moet stevig op de machine 
worden vastgemaakt en afgesteld voor 
maximale veiligheid zodat zo weinig mogelijk 
van de slijpschijf aan de gebruiker wordt 
blootgesteld. 

d) Slijpschijven mogen uitsluitend worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepassingen. 
Bijvoorbeeld: Slijp niet met de zijkanten van 
het afsnijwiel. 

e) Gebruik altijd onbeschadigde flensen met 
de juiste afmetingen en vorm voor het wiel 
dat u heeft geselecteerd.
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f) Gebruik geen versleten wielen van grotere 
werktuigen.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SPECIFIEK VOOR HARDE AFSNIJWERKEN

a) Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen 
overdreven druk uit. Probeer geen overdreven 
diepe insnedes te maken. Wanneer u teveel 

gevoeligheid voor plooien en verstrengelen van het 

b) Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het 
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment 

c) Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een 
zaagsnede voor de een of andere reden wordt 
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar 
uit en houd u het werktuig bewegingsloos tot 
het wiel volledig tot stilstand komt. Probeer 
het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te 
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; 
anders kan terugslag voorkomen. Als de 

d) Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. 
Laat het wiel op topsnelheid komen en voeg de 
zaag voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. 

e) Ondersteun panelen of grote werkstukken om 
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat 
te minimaliseren.
de neiging om onder hun eigen gewicht door te 

f) Wees extra voorzichtig wanneer u een 
"zakinsnede" in een bestaande muur of andere 
blinde plaats maakt. 

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR HAAKSE SLIJPERS

a) 

snelheid van het apparaat.

b) 

op de opname-as past.

c) 

d) 

e) 

f) 
bepaalde voorzorgen worden opgeborgen en 

g) 

h) 

opgespannen.

i) 

vastzit; laat het apparaat vervolgens 30 seconden 

probleem is.

asgat.

l) 

m) 

of ontvlambare stoffen worden wegspatten.

n) 
gehoorbescherming draagt. 

o) 
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een 
schort of een helm.

p) Leg het apparaat nooit op de grond of ergens 
anders als het nog draait. Pas op: door inertie 

q) 

in een stationaire opstelling.

r) 
met twee handen vast.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

 
 –
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 –

 
 –

 
 –

 
 – Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het 

cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende 

RISICOBEPERKING

bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 

 

handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

  WAARSCHUWING

regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 127.
1. 
2. 

3. Wielbescherming
4. Beschermhendelvergrendeling
5. Buitenflens
6. 
7. Flens
8. 
9. Speciale sleutel
10. Eenvoudige montagemoer

OPSTARTBESCHERMING

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

draait.

het stopcontact zitten als u onderdelen monteert, 

 

 Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal 

 Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 

een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 

Onderhoudscentrum

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 

  WAARSCHUWING

leiden tot vuil en grind wordt weggeblazen en oogletsels 

MILIEUBESCHERMING 

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 

aangeleverd.
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Wisselstroom
W Watt
n Nominaal toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Draag veiligheidshandschoenen

EurAsian-symbool van overeenstemming

Draag veiigheidsschoenen.

Draag gezichts- en gehoorbescherming en 

EU-conformiteit

ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

Vergrendeling

Ontgrendeling

Waarschuwing

Product stoppen.

 GEVAAR

dood.

 WAARSCHUWING

of de dood.

 LET OP

verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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UTILIZAÇÃO PREVISTA

e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 

bancada de trabalho.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. 

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA DA AFIADORA 
ANGULAR

ADVERTÊNCIAS COMUNS DE SEGURANÇA PARA 
OPERAÇÕES DE CORTE ABRASIVO E ESMERILAR:

a) Esta ferramenta está destinada a funcionar 
como uma ferramenta de corte e esmerilar. 
Leia com atenção todas as advertências, 
instruções e especificações fornecidas com 
a ferramenta, e consulte as ilustrações. O 

b) Não se recomenda que esta máquina seja 
utilizada em operações como lixagem, 
escovagem, ou polimento. O incumprimento 

ferimentos graves.

c) Não utilize acessórios que não são concebidos 
especificamente para esta ferramenta e que 
não são recomendados pelo fabricante. 
Mesmo se um acessório puder ser montado numa 

d) A velocidade nominal do acessório deve ser 
igual ou superior à velocidade máxima indicada 
na ferramenta. Os acessórios que funcionam a 
uma velocidade superior à sua velocidade nominal 

e) O diâmetro externo e a espessura do acessório 
devem corresponder às características 
especificadas para a ferramenta. Se os 

f) A roscagem dos acessórios a utilizar deve 
corresponder à roscagem do fuso da afiadora. 
Nos acessórios montados por flanges, o furo 
do acessório deve corresponder ao diâmetro 
da flange.
ao equipamento de montagem da ferramenta 

de controlo da ferramenta.

g) Não utilize um acessório danificado. Antes 
de cada utilização, verifique se o acessório 
que vai utilizar está em bom estado. Confirme 
que os discos abrasivos não estão rachados 
ou fissurados, que as placas de lixar não 
estão rasgadas ou usadas, que os pêlos 
das escovas metálicas não estão usados 
demais ou quebrados. Se a ferramenta ou o 
acessório cair, verifique se nenhum elemento 
ficou danificado e, sendo necessário, instale 
um acessório novo. Se a ferramenta ou o 
acessório cair, verifique se nenhum elemento 
ficou danificado e, sendo necessário, instale 
um acessório novo. Se o acessório estiver 
danificado, vai quebrar durante este teste.

h) Usar equipamento de protecção pessoal.  
Conforme a utilização que faz da sua ferramenta, 
use uma máscara de protecção, óculos de 
segurança ou óculos de protecção. Conforme 
a utilização que faz da sua ferramenta, use uma 
máscara de protecção, óculos de segurança ou 
óculos de protecção. Se necessário, use uma 

(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As 
máscaras anti-poeira permitem filtrar as partículas 

anti-poeira permitem filtrar as partículas criadas 

i) Mantenha os visitantes a boa distância da zona 
de trabalho e verifique se usam equipamento 
de protecção. Mantenha os visitantes a boa 
distância da zona de trabalho e verifique se 
usam equipamento de protecção. Os fragmentos 

causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes 
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar 
numa superfície que pode esconder fios 
eléctricos ou quando o trabalho requerido 
possa pôr o fio de alimentação na trajectória 
da ferramenta. O acessório de corte que entre em 

de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Posicione o fio de alimentação de modo que 
fique distante do acessório em rotação. Se 
perder o controlo da sua ferramenta, o fio de 

l) Nunca assente a ferramenta enquanto o 
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acessório não estiver completamente parado. 

contacto com a superfície onde está assente e 
fazer perder o controlo da ferramenta.

m) Não faça funcionar a ferramenta quando a 
transporta.
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

n) Limpe regularmente as fendas de ventilação da 
ferramenta.
poeiras no cárter do motor, o que pode ocasionar 

metálicas e provocar choques eléctricos.

o) Não utilize a sua ferramenta próximo de 
produtos inflamáveis. As chispas poderiam 
inflamá-los.

p) Não utilize acessórios que requerem fluidos de 
arrefecimento.

choques eléctricos.

RECOMENDAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 
SUPLEMENTARES

Recuo e avisos associados

ou qualquer outro acessório fica entalado ou torcido, o que 
provoca o bloqueio repentino do acessório. A ferramenta, 

para perto ou para longe do operador, dependendo da 

Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode 
quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas 

a) Mantenha a ferramenta bem firme e coloque 
o corpo e o braço de modo a poder controlar 
um eventual contra-golpe. Se a ferramenta 
tiver uma pega auxiliar, esta deve ser sempre 
utilizada para ter um óptimo controlo da 
ferramenta em caso de contra-golpe ou binário 
de reacção ao pôr a ferramenta a trabalhar. 

poder controlar a ferramenta em caso de contra-

b) Nunca ponha a mão próximo do acessório em 
rotação, de modo a evitar qualquer risco de 
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O 

c) Não fique na zona onde a ferramenta pode 
ser projectada em caso contra-golpe. Em caso 

d) Preste uma atenção particular quando trabalha 
em ângulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer 

derrapar ou entalar o acessório.  Quando 
trabalhar em ângulos ou bordos cortantes ou 
quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de 
bloquear o acessório é maior, e por isso de perder 
o controlo da ferramenta e provocar um contra-
golpe.

e) Nunca utilize uma lâmina de corte para madeira 
ou uma lâmina de serra com esta ferramenta. 
Estas lâminas aumentam o risco de contra-golpe e 
de perda de controlo da ferramenta.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA PARA AS 
OPERAÇÕES DE AFIAMENTO E CORTE

de trituração e de corte:

a) Utilize exclusivamente tipos de discos 
recomendados para a sua ferramenta e 
a protecção específica concebida para o 
disco seleccionado. Os discos para os quais 

adequadamente protegidos e implicam um risco.

b) A superfície de corte de rodas com centros 
côncavos deve ser montada abaixo do plano 
da proteção. Uma roda incorretamente montada 

devidamente protegida.

c) A protecção deve estar firmemente presa à 
ferramenta e posicionada para proporcionar 
a máxima segurança, de modo a que a menor 
quantidade de disco fique exposto face ao 
operador. 

acidental com a roda e fr faíscas que podem 
incendiar a roupa.

d) Os discos só devem ser usados para as 
aplicações recomendadas. Por exemplo: 
Não esmerile com a parte lateral do disco de 
corte. 

laterais aplicadas a esses discos podem fazer com 
que estilhacem.

e) Utilize sempre aletas em boas condições e 
do tamanho e forma correctos para o disco 
seleccionado. As adequadas aletas de disco 
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade 
de este se partir. As aletas dos discos de corte 
podem ser diferentes das aletas dos discos de 

f) Não use discos desgastados de ferramentas 
eléctricas maiores. Os discos destinados 

à velocidade superior de ferramentas mais 
pequenas e podem rebentar.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS 
ESPECÍFICAS PARA OPERAÇÕES DE CORTE 
ABRASIVO

a) Procure não "entupir" o disco de corte ou 
aplicar uma pressão excessiva. Não trate de 
fazer uma excessiva profundidade de corte. 
A sobrecarga do disco aumenta a carga e a 
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disco no corte e a possibilidade de contragolpes 
ou rotura do disco.

b) Não coloque o seu corpo em linha com ou por 
trás do disco giratório. Quando o disco está em 
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um 

c) Quando o disco ficar preso ou quando 
interromper um corte por qualquer razão, 
desligue a ferramenta e mantenha a ferramenta 
sem realizar movimentos até que o disco pare 
completamente. Nunca tente retirar o disco de 
corte do corte enquanto o disco estiver em 
movimento, caso contrário poderá ocorrer uma 
força de recuo. Se o disco ficar entalado, procure 
a causa e tome as medidas necessárias para que 

d) Não reinicie a operação de corte na peça 
a trabalhar. Permita que o disco alcance a 
velocidade total e volte a efectuar o corte 
cuidadosamente. 

a trabalhar.

e) Apoie os painéis ou qualquer peça a trabalhar 
sobredimensionada para minimizar o risco de 
aperto do disco e consequente força de recuo. 

vergar sob o seu próprio peso. Os apoios devem 

trabalhar em ambos os lados do disco.

f) Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de 
bolso" em paredes ou outras superfícies 
similares. O disco saliente pode cortar tubos 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A 
REBARBADORA ANGULAR

a) Verifique se a velocidade indicada no disco de 
rebarbar é igual ou superior à velocidade nominal 
da ferramenta.

b) Certifique-se de que o diâmetro do disco de 
rebarbar é compatível com a ferramenta e que o 

c) Os discos de rebarbar devem ser arrumados num 
lugar seco.

d) 

e) 

f) Os discos devem ser arrumados e manuseados 

fabricante.

g) 
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode 
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.

h) Certifique-se de que o disco está montado de 

i) 
correctamente montado e apertado e em seguida 
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio 

apresente nenhum perigo. Pare a sua ferramenta 

descobrir outros problemas. Se este caso ocorrer, 
verifique a sua ferramenta para determinar a 
causa do problema.

para reduzir o furo de discos de grande diâmetro 
de furo.

segura.

l) Utilize unicamente discos recomendados por 
RYOBI.

m) Certifique-se de que as chispas produzidas 

inflamáveis.

n) 
ouvidos. 

o) Se necessário, utilize outros equipamentos de 

capacete.

p) 
sobre outras superfícies quando estiver em 

durante alguns momentos depois da paragem 
da ferramenta. Nunca deve tocar no disco, nem 

q) 

r) Quando utilizar a sua ferramenta, segure-a 

RISCOS RESIDUAIS

continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 

 
 – Metal ou partículas abrasivas podem entrar nos 

olhos e causar danos permanentes grave. Utilize 

operar o aparelho.
 

 –
Riscos”.

 
 – Use uma máscara de controlo de poeiras adequada 
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partículas libertadas pelo material a ser trabalhado 

local de trabalho.
 

 –

possível.
 

 –

cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas 
durante um período de tempo prolongado, utilize 

REDUÇÃO DO RISCO

Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 

tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 

podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 

os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 

 

estes sintomas.

  AVISO

uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 127.
1. Interruptor
2. 
3. 
4. 
5. 

6. Disco de rebarbar
7. Flange
8. 
9. 
10. 

PROTEÇÃO CONTRA ARRANQUE

equipadas com um corte. Isto impede a máquina de 
arrancar automaticamente após uma falha de corrente. Ao 
retomar o trabalho, desligue a máquina e volte a ligá-la.

MANUTENÇÃO

  AVISO

funcio-namento.

utilizar. Desligar a ferramenta irá prevenir o arranque 
.

 
ferramenta está em bom estado de funcionamento.

 Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos 

 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por 

  AVISO

Ryobi.

  AVISO

PROTECÇÃO DO AMBIENTE 

 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO



34 | Português

V Volts

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade Nominal

minuto

Classe II, com duplo isolamento

antes de acender o produto.

Use máscara contra pó.

defeito

ou choques eléctricos.

Marca de conformidade EurAsian

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

Autoridades Locais ou revendedor para obter 

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

separadamente

Bloqueio

Abrir

Nota

Aviso

Pare o aparelho.

 PERIGO

evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO

for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA

moderados.

CAUTELA

pode provocar danos materiais.
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TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

VINKELSLIBER SIKKERHEDSADVARSLER

SIKKERHEDSADVARSLER FÆLLES FOR SLIBNING 
OG ABRASIVT AFSKÆRINGSARBEJDE

a) Dette elværktøj er beregnet til at fungere som 
slibemaskine og afskæringsværktøj. Læs alle 
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, 
og studer illustrationerne.

b) Det kan ikke anbefales at bruge dette elværktøj 
til fx træslibning, tråd børstning eller polering. 

c) Anvend ikke tilbehør, som ikke er specielt 
beregnet til dette værktøj, og som ikke 
anbefales af fabrikanten.

d) Tilbehørets mærkehastighed skal være lig med 
eller højere end maksimalhastigheden anført 
på værktøjet.

e) Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til det for værktøjet specificerede. 

f) Tilbehørets monteringsgevind skal passe til 
slibemaskinens spindelgevind. For tilbehør, der 
monteres via flanger, skal tilbehørets akselhul 
passe til flangens referencediameter.

g) Brug aldrig en beskadiget tilbehørsdel. Inden 
værktøjet bruges, undersøges den anvendte 
tilbehørsdel: se slibeskiverne efter for revner 
og skår, slibepuderne for flænger og slitage og 
metalbørsterne for kraftig slitage og knækkede 
tråde. Hvis værktøjet eller tilbehøret falder på 
gulvet, skal alle dele undersøges for skader, 
og der påmonteres evt. nyt tilbehør. Efter 
tilbehøret er undersøgt for skader og monteret, 
holdes afstand til det roterende tilbehør, mens 
værktøjet kører et minut på fuld hastighed.

denne test.

h) Bær personlige værnemidler.  Brug 
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller 
beskyttelsesbriller afhængig af den 
pågældende opgave. Om nødvendigt 
bruges støvmaske, høreværn, handsker 
og beskyttelsesforklæde som sikring mod 
løsrevne fremmedlegemer (slibeelementer, 
spåner m.v.).

i) Sørg for at holde tilskuere i god afstand 
fra arbejdsstedet, og for at få dem til at 
bruge beskyttelsesudstyr. Alle kommer 
ind i arbejdsområdet skal bære personlige 
værnemidler.

Hold udelukkende værktøjet de isolerede 
gribesteder ved arbejde på flader, hvor der 
kan ligge el-ledninger skjult, eller når den 
strømførende ledning kan komme til at befinde 
sig i værktøjets arbejdsfelt.

Anbring ledningen således, at den ikke 
kommer i nærheden af det roterende tilbehør. 

l) Læg ikke værktøjet ned, før tilbehøret står helt 
stille.

m) Lad ikke værktøjet arbejde, mens det flyttes 
eller bæres.

n) Rens værktøjets ventilationsåbninger med 
jævne mellemrum.
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o) Anvend ikke værktøjet i nærheden af brændbare 
stoffer.

p) Brug ikke tilbehør, som kræver kølemiddel. 

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE 
OPERATIONER

Tilbageslag ('kickback') og tilhørende advarsler

forholdsregler.

a) Grib godt fat om værktøjet, og hold kroppen 
og armen i en stilling, hvor et eventuelt 
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis værktøjet 
har et hjælpehåndtag, skal det altid bruges 
for at kunne styre værktøjet optimalt, hvis der 
opstår tilbageslag eller et reaktionsmoment, 
når værktøjet sættes i gang.

ved start.

b) Anbring aldring hånden i nærheden af det 
roterende tilbehør for ikke at komme alvorligt 
til skade i tilfælde af tilbageslag.

c) Stå ikke i det område, hvor værktøjet kan blive 
slynget hen i tilfælde af tilbageslag.

d) Vær særlig opmærksom ved bearbejdning af 
hjørner, skarpe kanter o.l. Undgå, at tilbehøret 
skrider eller bliver klemt fast.

e) Brug aldrig skæreklinger til træ eller savklinger 
med dette værktøj.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBE- OG 
AFKORTNINGSARBEJDE.

afskæringsarbejde:

a) Brug kun hjultyper, der er anbefalet til 
elværktøjet, og brug og den specifikke skærm, 
der er beregnet til det pågældende hjul.

bruge.

b) Slibefladen på slibeskiver med nedsænket 
center skal monteres under skærmkantens 
plan.

ordentligt.

c) Skærmen skal fastgøres ordentligt til 
elværktøjet og positioneres for maksimal 
sikkerhed, således at så lille en del af hjulet 
er blottet for operatøren. 

d) Hjul må kun bruges til de anbefalede 
anvendelsesformål. For eksempel: Undgå 
at slibe med siden af skærehjulet. Abrasive 

e) Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt 
størrelse og form i forhold til det valgte hjul. 

f) Brug ikke udslidte hjul fra større elværktøjer. 

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER SPECIFIKT FOR 
ABRASIVT AFSKÆRINGSARBEJDE

a) Undgå at “blokere” afskæringshjulet eller 
anvende overdrevent pres. Forsøg ikke at 
udføre overdrevent dybe snit. Overbelastning 

b) Anbring ikke kroppen på linje med og bag 
ved det roterende hjul. 

dig.

c) Når hjulet binder, eller hvis man af en eller 
anden grund er nødt til at afbryde et snit, skal 
man slukke elværktøjet og holde det stille, indtil 
hjulet er fuldstændigt stoppet. Forsøg aldrig 
at tage skærehjulet ud af snittet, mens hjulet 
roterer; der er fare for tilbageslag ('kickback'). 
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d) Genstart ikke skæreoperationen i emnet. 
Vent, til hjulet har tophastighed, og sæt 
det da forsigtigt ind i snittet igen. 

e) Understøt paneler og andre større emne for 
at minimere faren for, at hjulet binder eller 
slår tilbage.

f) Man skal være ekstra forsigtig under 
fremstilling af ”lommesnit” i eksisterende 
vægge eller andre blinde områder. Det 

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER I FORBINDELSE 
MED VINKELSLIBERE

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 
rigtigt og forsvarligt fastspændt, og derefter 

l) 

m) 

brændbare stoffer.

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 
fast med begge hænder.

UUNDGÅELIGE RISICI

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

fastspændes.
 

 –

RISIKOREDUKTION

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 

fra vibrationer:
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Der er 

Raynauds syndrom.

 

 
for vibrationer pr. dag.

  ADVARSEL

hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Yderflange
6. 
7. Flange
8. 
9. 
10. 

STARTBESKYTTELSE

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

under montering af dele, indstilling, rensning, eller 

 

 

 

servicecenter

  ADVARSEL

  ADVARSEL

MILJØBESKYTTELSE 

 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

V Volt

W Watt
no

Klasse II, dobbeltisoleret
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CE Overensstemmelse

sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 

Advarsel

 FARE

 ADVARSEL

 VÆR OPMÆRKSOM

VÆR OPMÆRKSOM
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ANVÄNDNINGSOMRÅDE

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

VINKELSLIP SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

GEMENSAMMA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
SLIPNING OCH SLIPANDE KAPNING

a) Det här motordrivna verktyget är tänkt att 
fungera både som en slip- och kapmaskin. 
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner 
och specifikationer som bifogas med detta 
verktyg och studera bilderna.

b) Aktiviteter som exempelvis sandning, 
användning av stålborste och polering är 
inte rekommenderade att utföra med det här 
verktyget.

c) Använd inte tillbehör som inte speciellt 
konstruerats för detta verktyg och som inte 
rekommenderas av tillverkaren. Även om ett 

d) Tillbehörets nominella hastighet ska vara lika 
med eller högre än den maximala hastighet 
som anges på verktyget.

e) Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek bör 
motsvara de karakteristika som getts för 
verktyget.

f) Gängningen på tillbehör som monteras måste 
stämma med gängning på spindelfästet. För 
flänsmonterade tillbehör ska hålet på tillbehör 

stämma med diametern på flänsen.

g) Använd inte ett skadat tillbehör. Kontrollera 
före varje användning att tillbehöret som 
du använder är i gott skick: kontrollera att 
slipskivorna inte är kantstötta eller spruckna, 
att slipdynorna inte är trasiga eller slitna, att 
håren på metallborstarna inte är för slitna eller 
avbrutn. Om verktyget eller tillbehöret tappas, 
kontrollera att ingen del har skadats och 
montera vid behov ett nytt tillbehör. Efter att 
ha kontrollerat att tillbehöret är i gott skick och 
efterr att ha monterat det, håll dig på avstånd 
från det rörliga tillbehöret och låt verktyget 
gå i maximal hastighet under en minut. Om 

h) Använd personlig skyddsutrustning.  Beroende 
på vad du använder verktyget till bör du 
använda en skyddsmask, säkerhetsglasögon 
eller skyddsglasögon. Använd även vid behov 
en skyddsmask mot damm, hörselskydd, 
handskar och skyddsförkläde för att skydda dig 
mot utslungade främmande föremål (slipdelar, 
träspån, osv.).

i) Håll besökare på ett lämpligt avstånd från 
arbetsområdet och se till att de använder 
en skyddsutrustning. Den som kommer 
in i arbetsområdet måste bära personlig 
skyddsutrustning.

Håll i verktyget endast i de isolerade och 
halksäkra delarna då du arbetar på en yta som 
kan dölja elektriska ledningar eller då arbetet är 
sådant att nätsladden kan placeras i verktygets 
bana.

Placera nätsladden så att den är på avstånd 
från det roterande tillbehöret.

l) Lägg aldrig ned verktyget innan tillbehöret 
stannat helt.

m) Ha inte verktyget i gång medan du transporterar 
det.

n) Rengör regelbundet verktygets 
ventilationsöppningar.
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o) Använd inte verktyget i närheten av 
lättantändliga produkter.
dem.

p) Använd inte tillbehör som kräver kylvätskor. 

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ALL 
VERKSAMHET

Återkast och relaterade varningar

a) Håll stadigt i verktyget och placera kroppen 
och armen så att du kan kontrellera ett 
eventuellt återslag. Om verktyget har ett 
hjälphandtag, håll alltid i det för att kunna 
kontrollera verktyget optimalt i händelse av 
återslag eller reaktionsmoment vid start av 
verktyget.

b) Ha aldrig handen i närheten av det roterande 
tillbehöret för att undvika risker för allvarliga 
kroppsskador vid återslag.

c) Stå inte i det område dit verktyget kan slungas 
vid återslag.

d) Var speciellt på din vakt då du arbetar i hörn, 
på vassa kanter, osv. Låt inte tillbehöret slira 
eller kilas fast.

e) Använd aldrig en kapskiva för trä eller en 
sågklinga med detta verktyg.

YTTERLIGARE SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
SLIPNING OCH SKÄRNING

slipande kapning

a) Använd endast skivtyper som rekommenderas 
till ditt verktyg och använd endast det skydd 
som är avsett för den valda skivtypen.

b) Slipytan på centrumsänkta hjul måste 
monteras under planet för skyddskanten. 

ordentligt.

c) Skyddet måste sitta fast ordentligt på verktyget 
och vara placerat så att det erbjuder maximalt 
skydd där användaren exponeras för en så 
liten del av skivan som möjligt. 

d) Skivorna får endast användas till de aktiviteter 
som de är avsedda för. Exempel: Slipa inte 
med sidan av kapskivan. 

e) Använd alltid oskadade skivflänsar i rätt 
storlek och form så att de passar den skiva du 
använder.

f) Använd inte nedslitna skivor från större 
maskiner.

splittras.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT 
FÖR SLIPANDE KAPNING

a) Blockera inte skivan och lägg inte på för stort 
tryck. Försök inte att göra ett för djupt skär. 

b) Placera inte din kropp i linje med, och 
bakom, den roterande skivan. 

c) När klingan nyps fast eller när du avbryter 
kapningen av någon anledning ska du slå av 
elverktyget och hålla det helt still tills skivan har 
stannat helt. Försök aldrig dra ur kapskivan ur 
ett kapspår medan skivan är i rörelse eftersom 
det kan orsaka ett våldsamt kast (kickback). 

d) Starta inte maskinen igen medan skivan 
sitter i arbetsstycket. Låt skivan komma upp i 
maximal hastighet och för sedan försiktigt in 
skivan i kapspåret igen. 

e) Använd stöd på undersidan av paneler eller 
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extremt stora arbetsstycken för att minska 
risken att skivan nyper fast och att maskinen 
kastas mot dig.

f) Var extra försiktigt när du gör 
”instickssågningar” i befintliga väggar eller 
andra dolda områden. 

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
VINKELSLIPAR

a) 

nominella hastighet.

b) 

c) 

d) 

e) 
än slipning.

f) 

g) 

h) 

i) 

diameter.

l) 
RYOBI.

m) 

personer eller lättantändliga ämnen.

n) 

o) 

p) 

roterar.

q) 

r) 
använder det.

RESIDUALRISK

 
 –

används.
 

 –
 

 –

 
 –

 
 –

RISKMINSKNING

 

handleder. 
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  VARNING

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 127.
1. Brytare
2. 
3. 
4. 
5. Yttre fläns
6. 
7. Fläns
8. 
9. 
10. 

STARTSKYDD

UNDERHÅLL

  VARNING

 
avslutad användning.

 

 

  VARNING

  VARNING

MILJÖSKYDD 

 

sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

V Volt

W Watt
n

Klass II, dubbelisolerad
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SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Notera

Varning

 FARA

 VARNING

 FÖRSIKTIGHET

FÖRSIKTIGHET
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KÄYTTÖTARKOITUS

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

KULMAHIOMAKONE 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

HIONTAAN JA KATKAISEMISEEN LIITTYVIÄ YLEISIÄ 
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

a) Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu toimimaan 
hioma- sekä katkaisulaitteena. Lue 
tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

b) Sähkötyökalulla ei suositella suoritettavan 
sellaisia toimintoja kuten hiominen, 
teräsharjaus ja kiillotus.

c) Älä käytä lisälisävarusteita, joita ei ole 
suunniteltu juuri tälle työkalulle ja joita 
valmistaja ei suosittele.

d) Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava 
sama tai korkeampi kuin lisävarusteelle 
mainittu maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella 

e) Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on 
vastattava työkalun ilmoitettuja ominaisuuksia. 

f) Lisälaitteiden asennuskierteiden on vastattava 
hiomakoneen karan kierteitä. Jos lisälaitteessa 
on asennuslaipat, sen tuurnareiän on vastattava 

laipan asennushalkaisijaa.

laitteen hallinnasta.

g) Älä käytä vioittuneita lisävarusteita. Tarkista 
ennen jokaista käyttöä, että käyttämäsi 
lisävaruste on hyväkuntoinen: varmista, 
että hiontalaikan reunat ovat ehjät eikä siinä 
ole halkeamia ja etteivät kengät eivät ole 
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen 
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet. 
Jos sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, 
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda 
lisävarusteen tilalle vioittumaton laite. Kun olet 
todennut lisävarusteen hyvän kunnon ja kun 
olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta 
lisävarusteesta sallien työkalun saavuttaa 
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos 

h) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  
Sen mukaan, mihin käytät työkalua, pidä 
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. 
Pidä tarvittaessa pölynsuojanaamaria, 
kuulosuojaimia, suojakäsineitä ja suojaesiliinaa 
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista 
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut 
jne.).

i) Pidä vieraat hyvin loitolla työalueesta ja 
huolehdi, että heillä on suojalisävarusteet. 
Jokaisella, joka tulee työalueelle on käytettävä 
henkilökohtaisia suojavarusteita.

Pidä työkalusta kiinni vain eristetyistä 
luistamattomista osista työskennellessäsi 
pinnalla, joka saattaa kätkeä sähköjohtoja tai 
milloin vaadittu työ edellyttää mahdollisesti 
sähköjohdon asettamista työkalun liikeradalle. 

Aseta virtajohto niin, että se on kaukana 
laitteen pyörivästä osasta.

terään.

l) Älä laske työkalua koskaan kädestäsi ennen 
kuin lisävaruste on kokonaan pysähtynyt. 

m) Älä käynnistä työkalua sitä kuljetettaessa. 

n) Puhdista säännöllisesti työkalun puhallinaukot. 
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o) Älä käytä laitetta syttyvien aineiden 
läheisyydessä. Kipinät saattavat sytyttää ne.

p) Älä käytä lisävarusteita, jotka tarvitsevat 
jäähdytysnesteitä.

MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset

Sen voi välttää eräillä varotoimenpiteillä:

a) Pidä tukevasti kiinni työkalusta ja pidä 
vartalosi ja käsivarret niin, että voit hallita 
mahdollisen pomppauksen. Jos työkalussa 
on lisäkahva, pidä aina siitä kiinni parhaan 
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa 
tai työkalun käynnistyksessä syntyvälle 
reaktiovääntömomentille. Suorita tarvittavat 

b) Älä vie koskaan kättä pyörivän lisävarusteen 
lähelle vakavien kehonvammojen välttämiseksi 
pomppauksen sattuessa. Lisälaite voidaan 

c) Älä asetu paikkaan, mihin työkalu mahdollisesti 
sinkoaa pomppauksen sattuessa.

vastaiseen suuntaan.

d) Ole erikoisen valpas työstäessäsi särmiä, 
teräviä reunoja jne. Vältä lisävarusteen 
luisumista tai jumittumista.

e) Älä käytä koskaan puun katkaisuterää tai puun 
sahausterää tällä työkalulla. Sellaisilla terillä on 

menetys.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE JA 
LEIKKAAMISELLE

Hiontaan ja katkaisemiseen liittyviä erityisiä 
turvallisuusvaroituksia:

a) Käytä ainoastaan sähkötyökalulle suositeltuja 
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua 

suojusta.

vaarallisia.

b) Keskeltä koverien laikkojen hiomapinta on 
asennettava suojuksen tason alapuolelle. 

riittävästi.

c) Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty 
sähkötyökaluun ja sijoitettu siten, että se 
tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen 
ja että käyttäjän puolella on mahdollisimman 
vähän paljasta laikkaa. 

d) Laikkoja saa käyttää ainoastaan niille 
tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Esimerkiksi: 
Älä hio katkaisulaikan sivulla. 

e) Käytä aina kunnossa olevia laikan laippoja, 
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja 
muotoa.

f) Älä käytä suurempien sähkötyökalujen 
kuluneita laikkoja.

KATKAISEMISEEN LIITTYVIÄ TURVALLISUUDEN 
LISÄVAROITUKSIA

a) Älä "jumita" katkaisulaikkaa tai käytä liiallista 
painetta. Älä yritä leikata liian syvälle. 

b) Älä asetu pyörivän laikan taakse, samaan 
linjaan sen kanssa. 

c) Jos laikka takertuu tai kun keskeytät 
leikkaamisen mistään syystä, sammuta 
sähkötyökalu ja pitele sitä paikoillaan, 
kunnes laikka pysähtyy. Älä koskaan yritä 
nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan 
pyöriessä; muutoin laite voi potkaista takaisin. 

d) Älä aloita leikkausta laikan koskettaessa 
työkappaletta. Anna laikan saavuttaa täysi 
nopeus ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan 
varovasti. 

e) Tue paneelit ja muut suuret työkappaleet 
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siten, että minimoit juuttumisen ja takapotkun 
vaaran.
painumaan oman painonsa ansiosta. Tuet tulee 

puolille.

f) Ole erittäin varovainen tehdessäsi olemassa 
oleviin seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin 
niiden keskeltä alkavaa leikkausta. Ulos 

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT 
TURVALLISUUS-OHJEET

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

tapaan.

r) 

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 
 –

tuotetta.
 Tärinän aiheuttama vamma

 –
Vähentäminen.

 
 –

 
 –

 Melun aiheuttama vamma
 –

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely, 

 

ilmenemisessä.

 

 
päivittäisen tärinän määrä.
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  VAROITUS

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Laippa
8. 
9. 
10. 

KÄYNNISTYSSUOJA

HUOLTO

  VAROITUS

 

 

 

vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

  VAROITUS

  VAROITUS

YMPÄRISTÖNSUOJELU 

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti

Vaihtovirta
W Watti
n Nimellisnopeus

naamaria.
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CE-vastaavuus

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Irrota virtalähteestä. 

Avaa

Varoitus

Pysäytä tuote.

 VAARA

 VAROITUS

 VAROITUS

VAROITUS
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TILTENKT BRUK

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR VINKELSLIPER

SIKKERHETSVARSLER MED TILKNYTNING TIL 
VANLIGE SLIPE- ELLER KAPPEOPERASJONER:

a) Dette elektriske verktøyet er ment brukt til slipe- 
og kappeoperasjoner. Les nøye gjennom alle 
advarslene, instruksene og spesifikasjonene 
som følger med verktøyet, og se på tegningene. 

b) Arbeidsoppgaver som sliping, stålbørsting 
eller polering anbefales ikke utført med 
dette verktøyet.

c) Bruk ikke tilbehør som ikke er spesialkonstruert 
for dette verktøyet og som ikke er anbefalt av 
produsenten.

d) Tilbehørets nominelle hastighet skal være lik 
eller høyere enn maksimalhastigheten som 
står på verktøyet.

e) Tilbehørets ytre diameter og tykkelse skal 
svare til egenskapene som spesifiseres for 
verktøyet.

f) Gjengene på utstyret må passe til gjengene 
på slipespindelen. Dersom utstyr festes med 
flenser, må festehullet på tilbehøret passe til 
diameteren på flensen.

g) Bruk ikke et skadet tilbehør. Før hver bruk, 
skal det sjekkes at tilbehøret du bruker er i god 
stand: Påse at slipeskivene ikke er sprukket 
eller ødelagt, at sliperondellene ikke er revnet 
eller slitt, at busten på metallbørstene ikke er 
altfor slitt eller brukket. Hvis verktøyet eller 
tilbehøret faller, skal du kontrollere at ingenting 
er skadet og, om nødvendig, installere nytt 
tilbehør. Etter at du har kontrollert at tilbehøret 
er i god stand og installert det, skal du holde 
deg på avstand fra det bevegelige tilbehøret og 
la verktøyet komme opp i maksimal hastighet 
i ett minutt.

h) Bruk Personlig verneutstyr.  Alt etter hva 
du bruker verktøyet til, skal du bruke 
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller eller 
vernebriller. Bruk om nødvendig støvmaske, 
hørselsvern, hansker og beskyttelsesforkle 
for å beskytte deg mot utslynging av 
fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.). 

som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig 

i) Hold besøkende i god avstand fra 
arbeidsområdet og påse at de har verneutstyr 
på seg. Alle som kommer inn i arbeidsområdet 
må bruke personlig verneutstyr.

Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre 
delene når du arbeider på en flate som kan 
skjule elektriske ledninger eller når arbeidet 
kan plassere ledningen i verktøyets bane. 

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det 
roterende tilbehøret.

l) Legg aldri fra deg verktøyet før tilbehøret har 
sluttet helt å rotere.

m) Ikke la verktøyet gå når du frakter det. Det 

n) Rengjør regelmessig verktøyets 
ventilasjonsspalter.

o) Bruk ikke verktøyet i nærheten av brannfarlige 
produkter.
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p) Bruk ikke tilbehør som krever kjølevæsker. 

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
ALLE OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler

a) Hold godt i verktøyet og still kroppen og 
armen din slik at du kan kontrollere et 
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktøyet har et 
støttehåndtak, skal du alltid holde i det så du 
får optimal kontroll over verktøyet i tilfelle 
tilbakeslag eller reaksjonskraft når verktøyet 
startes.

b) Legg aldri hånden din i nærheten av det 
roterende tilbehøret for å unngå all fare for 
kroppsskader i tilfelle tilbakeslag.

c) Ikke still deg i området der verktøyet kan 
risikere å slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. I 

d) Vær spesielt forsiktig når du arbeider på 
hjørner, skarpe kanter, osv. Unngå at tilbehøret 
glir eller kiles fast.

e) Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad 
sammen med dette verktøyet.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLIPE- OG 
KUTTEARBEIDER.

Sikkerhetsadvarsler som spesielt gjelder sliping og 
slipende kapping:

a) Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette 
verktøyet og en spesifikk skjerm som er 
utformet for det valgte verktøyet.

b) Slipeoverflaten på skiver med nedsunket 
midtparti, må festes under nivået til 
beskyttelsesleppen.

c) Skjemen må være godt festet til verktøyet og 
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at 
minst mulig av hjulet eksponeres mot brukeren. 

d) Hjul må kun benyttes til anbefalte 
applikasjoner. For eksempel: Ikke slip med 
kanten på kappehjulet. 

e) Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har 
korrekt størrelse og form for det valgte hjulet. 

f) Ikke bruk nedslitte hjul fra større elektrisk 
verktøy.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT 
FOR KAPPOPERASJONER MED SLIPESKIVER

a) Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet 
trykk på verktøyet. Ikke gjør forsøk på å utføre 
et ekstremt dypt kutt. 

b) Ikke plasser kroppen din på linje med og bak 
det roterende hjulet. 

c) Når kappehjulet blokkeres eller når arbeidet 
med et kapp av en eller annen grunn avbrytes, 
slå av vektøyet og hold det helt i ro inntil 
kappehjulet har stanset helt. Gjør aldri forsøk 
på å ta kappehjulet ut av sporet mens det 
fortsatt er i bevegelse, i så fall kan du oppleve 
tilbakeslag. 

d) Ikke start kappingen på nytt mens kappehjulet 
fortsatt står i arbeidsstykket. La hjulet nå 
maksimal hastighet før du forsiktig setter 
det tilnbake i sporet som er kappet. 

e) Støtt opp plater og store arbeidsstykker for 
å redusere faren for at kappehjulet kommer i 
beknip, med tilhørende fare for tilbakeslag. 

f) Vær ekstra forsiktrig når du foretar et 
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"lommekutt" inn i en eksisterende vegg eller 
annet blindt område. 

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
VINKELSLIPERE

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 
slipeoppgaver.

f) 

g) 

h) 

i) 

senterhull.

l) 

m) 

brannfarlige stoffer.

n) 

o) 

p) 

q) 
hender.

GJENVÆRENDE RISIKO

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

mulig.
 

 –

FAREREDUKSJON

 

bidrar til  Raynauds Syndrome.

 

 

med disse symptomene.

  ADVARSEL
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 127.
1. Bryter
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

STARTBESKYTTELSE

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

 
arbeidsstand.

 

 

  ADVARSEL

  ADVARSEL

MILJØVERN 

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

V Volt

W Watt
n Nominell hastighet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Class II, dobbeltisolert

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvar
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SYMBOLER I MANUALEN

avfallsbehandlingssted. 

Nb

Advarsel

 FARE

 ADVARSEL

 ADVARSEL

ADVARSEL
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a) 

b) 

 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 
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m) 
 

n) 

o) 
 

p) 

a) 

b) 

c) 

d) 
 

e) 

a) 

b) 
 

c) 

 

d) 

 

e) 

f) 

a) 

b) 
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c) 

d) 

e) 

f) 

a) 

b) 

c) 
d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

 

 

 

 

 

 

V

W
n
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

 

zalecenia. 

a) 

i specyfikacjami dostarczonymi z tym 

ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych 

b) 

 

c) 

 Nawet 

d) 

e) 

f) Gwintowane mocowanie akcesoriów musi 

przypadku akcesoriów mocowanych przy 

 

g) 

h) 

i) 

 Elementy 
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l) 

m) 
transportu.

n) 

o) 

p) 

a) 

 

b) 

 

c) 

przypadku odbicia.

d) 
 

akcesoria.

e) 

a) 

b) Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem 

 

c) 

operatora. 

d) 

 Tarcze przeznaczone do 

e) 

tarczy.

f) 
 Tarcze przeznaczone do 

a) 
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b) 
Gdy tarcza 

c) 

d) 

Tarcza 

e) 

tarczy i odrzutu.

stronach tarczy.

f) 

nieprzelotowych. 

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA 

a) 

b) 

wrzecionie.

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

otworze.

poprawnie podtrzymywany.

l) 
przez RYOBI.

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –

 
 –

 
 –
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szlifowania
 –

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 

ZABEZPIECZENIE ROZRUCHOWE

uruchomieniem po awarii zasilania. W chwili wznawiania 

KONSERWACJA

 

 
sprawne.

 

czyszczenia.

 

 

 

uraz oczu.

SYMBOLE PRODUKTU



65 Polski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

V Wolt

W Wat
n

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Uwaga

 UWAGA

UWAGA
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pracovním stole.

 

pokyny. 

nim mohli v budoucnosti vrátit.

a) 

pokyny a technické specifikace dodané s 

b) 

nástrojem.

c) 
vyrobeno pro tento nástroj a které není 

d) 

e) 
 

f) 

 

g) 

nedosáhne své maximální rychlosti. Nechte 

po dobu jedné minuty.

rozbití.

h) 

sluchovou ochranu, ochranné rukavice 

 

i) 

 

protiskluzovou úpravou, pokud pracujete s 
materiálem, ve kterém mohou být elektrické 

 

 

l) 

m) 
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n) 

o) 

vznícení.

p) 
chladicí médium.

OPERACE

a) 

 Tím se 

b) 

c) 

d) 
opracování ostrých hran apod. Dávejte pozor, 

e) 

a) 

b) 
se musí montovat pod plochu okraje krytu. 

c) 

tím je obsluze vystavena minimální plocha 
 

d) 

 

e) 

f) 

a) 

b) 

na Vás.

c) 

vrh. 
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d) 

e) 

f) 
do dané zdi nebo jiných slepých oblastí. 

ÚHLOVOU BRUSKOU

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

problému.

materiálu.

l) 
firmou RYOBI.

m) 

n) 
ochranu. 

o) 

p) 

q) 

r) 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

broušení.
 

 –
 

 –

 
 –

 
 –

ochranu sluchu. 
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(Raynaudovu syndromu).

 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Rychloupínací matice

  VAROVÁNÍ

provozu.

 
stavu.

 

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

SYMBOLY NA VÝROBKU

V

W Watt
n Jmenovitá rychlost

Noste ochranu sluchu

Noste respirátor.

nebo vadami

ránu.
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Shoda CE

Varování

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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  FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést 
és utasítást. 

SAROKCSISZOLÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK:

a) A gép csiszolóként és vágóként is használható. 
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

b) Operations such as sanding, wire brushing 
or polishing are not recommended to be 
performed with this power tool.

c) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
nem speciálisan ehhez a szerszámhoz 

használatuk.

szerszámot ily módon használni.

d) A tartozék névleges sebessége (fordulatszáma) 

a szerszámon jelölt maximális sebesség 
(fordulatszám).

szerszámból.

e) 

adatainak.

f) A tartozékok menetes rögzítésének illeszkednie 
kell a csiszoló orsójának menetéhez. A 
peremekkel rögzített tartozékok esetében a 

 A gép 

g) Ne használjon sérült tartozékot. Minden 

tartozék jó állapotban van-e: bizonyosodjon 
meg arról, hogy a csiszoló korongok nem 
csorbultak / deformálódottak vagy repedtek, a 
talpak nem szakadtak vagy kopottak, valamint 
hogy a drótkefék sörtéi nem túlságosan 
kopottak vagy töröttek. Amennyiben a 

hogy semelyik alkatelem nem sérült, szükség 
esetén pedig szereljen / tegyen fel egy 

hogy a tartozék jó állapotban van, és felszerelte 
/ felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el 
biztonságos távolságban a mozgó tartozéktól 
és hagyja hogy a szerszám egy percig 

h) 
Aszerint, hogy mire használja a szerszámot, 

idegen testek (súroló darabok, faforgács stb.) 
becsapódása elleni védelem érdekében. A 

téve.

i) 

Bárki beléphet a munkaterületen kell viselniük 

A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló 
részénél fogja, ha olyan felületen dolgozik, 
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy 
amikor olyan munkát kell végeznie, melynek 
során a tápvezeték a gép útjába kerülhet. A 

Oly módon vezesse a hálózati tápvezetéket, 

tartozéktól.
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l) Soha ne tegye le addig a szerszámot, amíg a 
tartozék teljesen le nem áll.

uralmát.

m) 
szerszámot.

n) Rendszeresen tisztítsa a szerszám 
 A motor légáramlása a 

o) Ne használja a szerszámot gyúlékony, 
 A szerszám 

p) 
tartozékokat.

hirtelen a szerszámot használó személy irányába ill. – a 

meghozatalával ill. figyelmes betartásával azonban 

a) 
pozícionálja a testét és a kezeit, hogy egy 
esetleges megugrást kontrollálni tudjon. Ha 
a szerszámon segédfogantyú van, mindig 
ügyeljen a fogására. Ekkor optimális kontroll 
alatt tartja a szerszámot egy esetleges 
megugrás vagy a szerszám beindítása során 

b) Soha ne helyezze a kezét a forgó tartozék 
közelébe, a súlyos testi sérülések veszélyének 
elkerülése érdekében.

c) Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a 
szerszám kidobódhat egy esetleges megugrás 

esetén. Megugrás esetén a szerszám a tárcsa 

d) Különös figyelemmel járjon el, ha sarkokon, 
éles peremeken stb. dolgozik. Kerülje a 
tartozék megcsúszását és beszorulását. 

veszélye.

e) Soha ne használjon ezzel a szerszámmal 
 Az ilyen típusú 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

a) Csak a géphez javasolt tárcsákat használja, 

b) 

alá kerüljenek.

c) 
kell beállítani, hogy a maximális biztonságot 

 

d) A tárcsákat csak a javasolt alkalmazásokra 
szabad használni. Például: Ne csiszoljon a 
vágótárcsa oldalával. 

e) 
peremeket használjon, melyek mérete és 

 A 

f) 
elhasználódott tárcsákat. A nagyobb 

nagyobb fordulatszáma miatt nem használható, 
mert szétrobbanhat.

A CSISZOLÓVAL VÉGZETT VÁGÁSOKKAL 
KAPCSOLATOS TOVÁBBI BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

a) Ne “csípje be” a vágótárcsát, és ne fejtsen ki 
túlzott nyomást. Ne próbálkozzon túl mélyen 
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vágni. 

b) Ne helyezze a testét forgó tárcsa síkjába. 

megperdítheti a forgó tárcsát, és Ön felé lendítheti 
a szerszámgépet.

c) A tárcsa beakadásakor, vagy ha bármilyen 
okból megszakítja a vágást, kapcsolja ki 
a szerszámgépet, és tartsa mozdulatlanul 
mindaddig, amíg a tárcsa teljesen meg nem 
áll. Ne próbálja eltávolítani a vágótárcsát a 
vágásból, ha a tárcsa forog, máskülönben 
visszarúgás történhet. 

d) Ne kezdje újra a vágást a munkadarabban. 
Hagyja, hogy a vágótárcsa teljes fordulatszámra 
gyorsuljon, majd óvatosan engedje be a 
vágásba. 

be.

e) A paneleket és a túlméretes munkadarabokat 
támassza alá, hogy csökkentse a tárcsa 

kockázatát.

oldalán.

f) Különös figyelemmel járjon el, ha "beszúró 

A SAROKCSISZOLÓKRA VONATKOZÓ 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 
használni.

f) 

g) 

h) 

legyen felszerelve.

i) 

ill. ha bármilyen más problémát észlel, azonnal 

l) 
szerszámhoz.

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

befogva.

r) 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

 
 – A fém vagy a csiszolóanyag szemcséi a 

 
 –

 
 –
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 –

 
 –

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

 

melegen tartásához. 

 

 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 127. ábrá.
1. Kapcsológomb
2. Tengely reteszgomb
3. 
4. 
5. 
6. 

7. Alátét
8. 
9. 
10. 

BEINDÍTÁS ELLENI VÉDELEM

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

 

 Tanácsos évente legalább egyszer egy hivatalos, 

 

  FIGYELEM

  FIGYELEM

KÖRNYEZETVÉDELEM 

 

megfontolásból az elhasználódott gépet és 
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SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt

Váltóáram (AC)
W Watt
n Névleges fordulatszám

Nem használható nedves csiszolásra. A víz 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

hálózathoz.

Retesz

Szétnyitás

Figyelem

Állítsa le a gépet.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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unghiular.

manual. Polizorul unghiular este destinat diar pentru uz 

sau banc de lucru.

  AVERTISMENT

putea consulta ulterior.

UNGHIULAR

a) 

 

continuare poate provoca accidente cum ar fi 

grave.

b) 
lustruirea, nu sunt recomandate a fi efectuate 

 Nerespectarea 

corporale grave.

c) 

un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu 

d) 

e) 

specificate pentru aparat.
accesoriile nu corespund caracteristicilor date, 

f) 

 Accesoriile care nu se potrivesc 

pierderea controlului.

g) 

care accesoriul este deteriorat, acesta se va rupe 

h) 

 Ochelarii de 

intensitate mare poate duce la pierderea auzului.

i) 

 Este posibil ca fragmente din piesele 

poate ascunde fire electrice sau când lucrarea 
de efectuat poate aduce cablul de alimentare 
pe traiectoria aparatului.

electric.

 În cazul 
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l) 

asupra aparatului.

m) 

n) 
aparatului.

o) 
inflamabile.

p) 

utilizare a accesoriului.

a) 

control optim asupra aparatului în caz de recul 

b) 

recul. Accesoriul poate recula peste mâna 

c) 
 În caz 

d) 

 
blocarea accesoriului.

de provocare a unui recul.

e) 

aparat.
pierdere a controlului asupra aparatului.

a) 

 

sigure.

b) 

c) 

operator. 
operatorului de fragmentele rupte din disc, de 

d) 

 Discurile 

discuri poate provoca spargerea lor.

e) 

f) 
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor 
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a 

a) 

Suprasolicitarea 

recul sau de spargere a discului.

b) 
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discului rotativ. 

c) 

d) 

Discul se poate gripa, poate urca sau 

e) 
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de 

 Piesele de prelucrat 

f) 
Discul 

un recul.

POLIZOARELOR UNGHIULARE

a) 

b) 

c) 
uscat.

d) 

e) 

f) 

g) 

cazuri discul se poate sparge, ceea ce poate duce 

h) 

i) 

problemei.

a reduce diametrul de prindere a discurilor cu 
orificii largi.

corect.

l) 
de RYOBI.

m) 

sunt proiectate asupra persoanelor sau a unor 

n) 
auditive. 

o) 

p) 

q) 

r) 
mâini.

RISCURI REZIDUALE

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –
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piesa de lucru oricând e posibil.
 

 –

  AVERTISMENT

A se vedea figura 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Disc de polizare
7. 
8. 
9. Cheie de serviciu
10. 

  AVERTISMENT

 

 

 

un centru de service autorizat pentru a evita riscurile. 

  AVERTISMENT

Ryobi.

  AVERTISMENT

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

V

Curent alternativ
W
n

Clasa II, dublu izolat

pornirea produsului.

defect

A nu se poliza la umed Utilizarea apei sau a 
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Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Deblocare

Avertisment

 PERICOL

 AVERTISMENT

 



81 Latviski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 

instrukcijas. 

a) 

b) 

c) 

instrumentam.

droša.

d) 

elektroinstrumenta.

e) 
 

f) 

 Piederumi, 

g) 

h) 

fragmentus.

i) 

 

 

l) 

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev 
blakus.

n) 
atveres.

o) 

p) 



82 | Latviski

a) Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet 

reakciju.

b) 
 Piederums var atsisties 

c) 
 Atsitiens 

d) 
 

 

e) 

GRIEŠANAS DARBIEM

a) 

diskam.

izmantošana nav droša.

b) 
 

c) 
elektroinstrumentam un novietotam 

 

d) 

malu. 

var tos salauzt.

e) 

f) 
elektroinstrumentiem.

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

risku.

f) 
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pretsitienu.

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

traumas.

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 
aizsargus. 

o) 

nepieciešams.

p) 

q) 

r) 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

darbiem.
 

 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

siltas. 

 

 

simptomiem.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Uzgrieznis
10. 

APKOPE

 

 

 

 

 

 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti

W Vati
n
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piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

prireikti ateityje.

ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS:

a) 

b) 

 

c) 

nerekomenduoti.

d) 

šonus.

e) 
 Neteisingo 

f) 

gali tapti nevaldomas.

g) 

h) 
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite 

 

i) 

apsaugos priemones.

stovite šalia apdirbamo ruošinio.

priedo.

l) 

nesuvaldyti.

m) 

n) 
ventiliacijos angeles.
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o) 

p) 

ATLIKTI

a) 

geriausiai suvaldyti.

b) 

c) 
 

d) 
 

e) 

NURODYMAI

a) 

pasirinktam diskui yra pagamintas specialus 
apsauginis gaubtas.

b) 

c) 

 

d) Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems 

 

e) 

diskui.

f) 

PJOVIMO DARBAMS

a) Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas 

b) 

Jus.

c) 

niekada nebandykite nupjovimo disko nuimti, 

pašalinti.

d) 
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e) 

suspaudimo ir atatrankos.

f) 

KAMPINIO ŠLIFUOKLIO ATSARGUMO 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 
darbams.

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

šiltai. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

PALEIDIMO APSAUGA

 

 

 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA 

V Voltai

W Vatai
n Nominalus greitis
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CE suderinimas

SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

Pastaba

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

 
Lugege kõik hoiatused ja ohutusjuhised läbi. 

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks 
alles.

KETASLÕIKUR OHUHOIATUSED

LIHVIMIS- JA ABRASIIVMAHALÕIKEOPERATSIOONIDE 
TAVA-OHUHOIATUSED

a) Seade on ette nähtud lihvimiseks ja 
mahalõikamiseks. Lugege läbi kõik mehaanilise 
tööriista kohta esitatud ohuhoiatused 
ning tutvuge tööriista jooniste ja tehniliste 
andmetega.

b) Tööriistaga ei soovitata teha metalli 
abrasiiv lihvimise, liivapaberiga lihvimise, 
traatharjaga puhastamise ja poleerimise 
abrasiiv.

c) Ärge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid 
tööorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei 
ole tööriista tootja poolt spetsiaalselt välja 
töötatud ja soovitatud.

d) Tarviku lubatud nimikiirus peab olema 
vähemalt võrdne mehaanilisele tööriistale 
märgitud maksimaalse kiirusega.

e) Kasutatava tarviku välisläbimõõt ja paksus 
peab vastama teie tööriista nimiandmetele. 

f) Tarvikute keermestatud osad peavad sobima 
ketaslõikuri spindli keermega. Tarvikutel, 
mis paigaldatakse äärikute abil, peab 

kinnitusava sobima ääriku tsentreerimisastme 
läbimõõduga.

g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. 
Enne iga kasutamist kontrollige tarvikud, 
näiteks abrasiivkettad üle kildumisele ja 
pragunemisele, tugikettad pragunemisele ja 
kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud 
harjastele. Kui mehaaniline tööriist või tööriist 
on maha kukkunud, siis vaadake tööriista 
vigastused üle või asendage uue tarvikuga. 
Pärast tarviku ülevaatamist ja paigaldamist 
hoidke ennast ning kõrvalseisjad pöörleva 
tarviku pöörlemistasapinnast eemal ja käitage 
tööriista ühe minuti jooksul maksimaalsel 
pöörlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud 

h) Kandke isikukaitsevahendeid.  Olenevalt töö 
iseloomust kandke näovisiiri, kaitsemaski või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepõlle, 
mis kaitsevad teid abrasiivkettast või toorikust 
lähtuvate osakeste eest.

i) Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast 
ohutul kaugusel. Iga tööpiirkonda siseneja 
peab kandma isikukaitsevahendeid.

Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. 

Hoidke juhet pöörlevatest tarvikutest eemal. 

l) Ärge pange tööriista enne maha, kui tarvik on 
täielikult peatunud.

m) Ärge käitage tööriista siis, kui te seda küljel 
hoiate.

n) Puhastage regulaarselt tööriista 
ventilatsioonipilusid.

seotud ohtusid.
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o) Ärge kasutage tööriista süttivate materjalide 
läheduses.Sädemed võivad need materjalid 
süüdata.

p) Ärge kasutage tarvikud, mis nõuavad 
jahutusvedelike kasutamist.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED KÕIKIDEL 
TÖÖOPERATSIOONIDEL

Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused

a) Tagasilöögist tulenevate jõudude 
vastuvõtmiseks kasutage oma keha ja käsivart 
ning hoidke tööriistast tugevasti kinni. 
Kasutage alati komplektis olevat lisakäepidet, 
et hoida tagasilööki või puutereaktsioonist 
tingitud reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril 

b) Ärge hoidke mingil juhul oma kätt pöörleva 
tarviku läheduses.

c) Ärge olge oma kehaga seal, kuhu tööriist võib 
tagasilöögi ajal liikuda.

d) Olge eriti ettevaatlik töötamisel nurkades, 
teravatel servadel jne. Vältige tarviku põrkumist 
ja kinnijäämist.

e) Ärge kinnitage tööriistale kettsaega ketast 
või hammastega saeketast.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED LIHVIMIS- JA 
MAHALÕIKEOPERATSIOONIDELE

Kettaga lihvimisel või lõikamisel võtke arvesse järgmisi 
hoiatusi.

a) Kasutage ainult sellist tüüpi kettaid, mis 
on selle tööriista jaoks ette nähtud ja ainult 
neile spetsiaalselt ettenähtud kaitsekatteid. 

b) Keskkohalt surutud ketaste lihvimise tööpind 
peab olema paigutatud kaitsekatte serva 
tasapinnast allapoole. Ketas, mis ulatub 

c) Kaitsekate peab olema tööriistale ohutult 
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse 
saavutamiseks nii, et võimalikult väike osa 
kettast on kasutaja suunas nähtav. 

d) Kettaid tohib kasutada ainult neile 
ettenähtud otstarveteks. Näiteks. Ärge 
lihvige mahalõikeketta küljega. Abrasiiv-

e) Kasutage valitud kettale mõõtmetelt ja kujult 
sobivaid ning vigastamata kettaäärikuid. Õigesti 

f) Ärge kasutage suurtelt tööriistadest 
järelejäänud kulunud kettaid.

TÄIENDAVAD OHUHOIATUSED ABRASIIV-
MAHALÕIKEOPERATSIOONIDEL

a) Ärge laske lõikekettal kinni jääda ega suruge 
sellele liigselt peale. Ärge püüdke kasutada 
liiga suurt lõikesügavust. 

b) Ärge seiske tööriista taga pöörleva ketta 
tasapinnas. 

c) Kui ketas jääb kinni või lõikamine katkeb mingil 
muul põhjusel, lülitage tööriist välja ja hoidke 
seda liikumatuna seni, kui ketas täielikult 
seiskub. Ärge püüdke võtta lõikeketast 
lõikekohast välja ketta pöörlemise ajal, 
muidu võib ilmneda tagasilöök. 

d) Ärge alustage lõikamisoperatsiooni uuesti 
siis, kui ketas on tooriku sees. Laske kettal 
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saavutada täiskiirus ja pange ketas uuesti 
lõikekohta. 

e) Toetage lõigatavaid plaate ja suuremõõtmelisi 
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijäämise 
ning tagasilöögi ohtu.

f) Olge pesa lõikamisel seina sisse või varjatud 
kohtadesse ettevaatlik. 

ETTEVAATUSABINÕUD NURKLIHVIJA 
KASUTAMISEL

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 
peale lihvimise.

f) 

g) 

h) 

i) 

toestatud.

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

JÄÄKRISKID

 
 –

 
 –

“Reducción De Riesgos”.
 

 –

 
 –

 
 –

RISKI ALANDAMINE

entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 

para reducir los efectos de vibración:

 
Uuringud näitavad, 
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  HOIATUS

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Survemutter
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

KÄIVITUSKAITSE

HOOLDUS

  HOIATUS

 

 

 

  HOIATUS

  HOIATUS

KESKKONNAKAITSE 

 

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt

Vahelduvvool
W Watt
n

Klass II, topeltisolatsiooniga
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CE vastavus

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

 OHT.

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
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sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

  UPOZORENJE

naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNA 
BRUSILICA

BRUŠENJA I ABRAZIVNOG REZANJA

a) 

b) 

c) Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni 
 

d) Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka 
 

e) 
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti 

f) Threaded mounting of accessories must match 
the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that to do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 

of control.

g) 
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje 
koristite u dobrom stanju: provjerite da brusne 

polomljene. Ako je AKU alat ili pribor pao, 

drveta itd.).

h) 

 Zaštita 

i) 

 

samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje 

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude 
udaljen od dijela alata koji se vrti.

l) 
dijelovi sasvim ne zaustave.

m) 

n)  

o)  U 

p) 
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udara.

DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

a) 

b) 
pribor.

c) 

povratnog udara.

snagging.

d) 
rubova i sl. 
iz ruku.

e) Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili 
nazubljeni list pile.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE 
BRUŠENJA I REZANJA

i abrazivnog rezanja:

a) 

b) 
Nepravilno 

c) 

 

d) 

 

e) 

f) 
velike snage.

ZA RADOVE ABRAZIVNIM REZANJEM

a) 
primjenjivati prekomjerni pritisak. Nemojte 

b) 
rezanje. 

vama.

c) 

udara. 

d) Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u 

e) 

f) Budite izrazito oprezni kada radite „prividni 

kojima ne vidite rez. 
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE 
BRUSILICE

a) 
viša od nominalne brzine alata.

b) 

c) 

d) 

e) 
ne u druge svrhe.

f) 

g) 

h) 

i) 

l) Koristite samo brusne odobrio RYOBI.

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

PREOSTALE OPASNOSTI

 
 –

s proizvodom.
 

 –
Opasnosti”.

 
 –

 
 –

 
 –

nosite zaštitu za sluh. 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 127.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Brus
7. Prirubnica
8. 
9. 
10. 

ZAŠTITA OD POKRETANJA

  UPOZORENJE

 

 

 

centru

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

ZAŠTITA OKOLIŠA 

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti

W Wati
n Nazivna brzina

Nosite zaštitu za sluh

Nosite zaštitu za vid
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Brava

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUŠENJE IN 
BRUSILNO REZANJE

a) 

opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, 

b) 

poliranje.

c) Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec 

d) 

e) 

f) Navojne dodatke pritrdite tako, da se ujemajo 
z navojem vretena brusilnika. Pri dodatkih, ki 
so pritrjeni s prirobnicami, se mora sprejemna 
odprtina na dodatku prilegati vgraditvenemu 
premeru prirobnice.

g) 

vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, 

razpoke, na podpornih blazinicah razpoke, 

ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite, 
da boste vi sami in morebitne druge osebe 

brez obremenitve za eno minuto.

h) Nosite osebno varovalno opremo.  Glede 
na uporabo orodja nosite obrazno masko in 

i) Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj 

 Delci obdelovanega 

dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek 

l) 
se dodatek ni popolnoma ustavil.

m) 
nosite ob telesu.

proti vam.

n) 
orodju.

o) 
vnetljivih materialov.

p) Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba 
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 Pri uporabi vode ali drugih 

NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE 
OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev in podobnih 
primerov

a) 
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali 
sili povratnega udarca. Vedno uporabljajte 

 

pripravil.

b)  

c) 

povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil 

d) Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, 
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju in 
zaletavanju dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov 

povratnega udarca.

e) 

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUŠENJE IN 
REZANJE

rezanje

a) 

zasnovana za izbrani kolut.

b) 

varovala.

c) Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in 

 Varovalo 

d) 
uporabo. Na primer: Ne brusite s stranjo 
rezalnega koluta. 

e) 
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani 
kolut.

f) 
orodij.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSILNO 
REZANJE

a) Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte 

v globino. 

b) 
kolutom ali za kolut. 

naravnost v vas.

c) 
zaradi kateregakoli vzroka, izklopite orodje 

popolnoma ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli 

kolut premika, saj lahko pride do povratnega 
udarca. 

d) 

previdno ponovite rez. 

e) 

koluta in povratni udarec.
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f) 

povratni udarec.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

PREOSTALA TVEGANJA

 
 –

 
 –

 
 –

filters that can protect against dust from the material 

 
 –

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

  OPOZORILO
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 127.
1. 
2. 
3. 
4. Zapora vzvoda za varovalo
5. 
6. 
7. Kolutna prirobnica
8. 
9. 
10. Matica za enostavno pritrditev

  OPOZORILO

 

 

 

center

  OPOZORILO

  OPOZORILO

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti

W Watt
n Nazivna hitrost

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.
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predpisanih mestih. 

Opomba

Opozorilo

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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  VAROVANIE

v budúcnosti.

VÝSTRAHY

BRÚSENIE A ABRAZÍVNE ROZBRUSOVANIE:

a) 

elektrickému nástroju.

b) 

 

c) 

náradia.

d) 
maximálne rovnaká maximálnej rýchlosti 

 Príslušenstvo 

e) 

elektrického náradia.

f) 

montovanom pomocou prírub musí upínací 

priemeru príruby.

g) 

neobsahuje úlomky alebo praskliny, oporné 

sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny 

spustite elektrický náradie na maximálnu 

h) 

alebo obrobku.

i) 

ochranné pomôcky.

izolované úchopné miesta. 

Kábel umiestnite mimo dosahu rotujúceho 

l) Nikdy elektrický nástroj neodkladajte, kým sa 

m) 
ho nosíte na boku.

vaše telo.

n) 
elektrického náradia.
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o) Nepracujte s elektrickým náradím v blízkosti 
zápalných materiálov.

p) 
tekuté chladivá.

OPERÁCIE

Spätný náraz a súvisiace výstrahy

a) 

aby ste dosiahli maximálnu kontrolu nad 
spätným nárazom alebo momentovou reakciou 
pri spustení. Sily spätného nárazu alebo 

b) 

c) 
 

d) Pri opracovávaní rohov, ostrých hrán a pod. 
 

 Rohy, ostré hrany 

e) 
alebo ozubené pílové ostrie.

ROZBRUSOVANIE

abrazívne rozbrusovanie:

a) 

b) 

ochranného krytu.

c) 

 

vznietenie odevu.

d) 

 Abrazívne 

e) 

f) 
elektrických nástrojov.

PRE ABRAZÍVNE ROZBRUSOVANIE

a) 

nadmerný tlak. Nevykonávajte rezy nadmernej 

b) 

c) 
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d) 

potom znova vojdite do rezu. Pri opätovnom 

e) 

a spätného nárazu.

f) Pri vykonávaní „vreckového rezu“ do 

povrchov. 

BRÚSKU

a) 

b) 

s vretenom.

c) 
mieste.

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 
v tomto návode.

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –

brúsenie.
 

 –

 
 –

pred prachom z opracúvaného materiálu a 

 
 –

 
 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 

a zápästia v teple. 
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povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Upínania matica
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

OCHRANA PRED SPUSTENÍM

zapnite.

  VAROVANIE

nastavenia.

 

 

 

autorizované servisné centrum

  VAROVANIE

STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

  VAROVANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie

W Watty
n

Pred spustením zariadenia si pozorne 

Noste ochranu sluchu

prúdom.
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spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Varovanie

Zastavte zariadenie.

poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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a) 

b) 

c) 

d) 

 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 
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l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

a) 

b) 

c) 

d) 
 

e) 

a) 

 

b) 

c) 

 

d) 

 

e) 

f) 
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a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

 

.
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KULLANIM AMACI

  UYARI

okuyun. 

UYARILARI

a) 

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

sebep olabilir.

b) 

edilmez.
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

c) 

d) 

gerekmektedir.

e) 
için belirtilen özelliklere tekabül etmesi 
gerekmektedir.

f) 

g) 

aksesuardan uzak durun ve bir dakika boyunca 

h) 

güvenlik gözlükleri veya koruma gözlükleri 

i) 

 

ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

kablosunu aletin yörüngesine getirmeye 

 

olabilir.

Elektrik kablosunu, dönen aksesuardan 

l) Aksesuar tamamen durmadan aleti asla 

m) 

yaralayabilir.

n) 
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olarak temizleyin.

o)  

p) 

a) 

kolu tutun.

b) 

 

c) 

d) 
 

gösterin.

e) 

a) Sadece elektrikli aletiniz için tavsiye edilen 

b) 

edilmelidir. 

c) 

 Siper; 

d) 

 

e) 

olabilir.

f) 

a) 

b) 

c) 
kesik yerlerden birine müdahale durumunda 

geri tepmeye neden olabilir. 
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d) 

e) 
indirmek için panelleri ya da büyük boylardaki 

f) 

olabilir.

a) 

b) 

c) 
edilmelidir.

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –

 
 –

Azaltma”.
 

 –

olun.
 

 –

 
 –

  UYARI
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  UYARI

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Kolay tespit somunu

  UYARI

 
olun.

 

 

  UYARI

  UYARI

neden olabilir.

V Volt

W Watt
n
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Emniyet eldivenleri giyin

Kilit

Not

Uyari

 UYARI
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a) 

b) 

c) 

d) 

 

e) 

 

f) 

g) 

h) 

i) 
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l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

a) 

b) 

c) 

d) 

 

e) 
 

a) 

b) 
 

c) 

 

d) 

e) 

f) 

a) 
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b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

l) 

m) 

n) 

o) 

p) 

q) 

r) 

 
 –

 
 –
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Angle grinder Meuleuse D’angle Winkelschleifer Rebarbadora Smerigliatrice 
Angolare

Haakse 
Slijpmachine Afiadora Angular Vinkelsliber Vinkelslip Kulmahiomakone Vinkelsliper

Угловая 
Шлифовальная 
Машина

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RAG950-125 RAG1010-125

Grinding wheel Meule à ébarber Schleifscheibe Disco para 
desbarbar

Mola per 
sbavatura Afbraamschijf Disco de rebarbar Slibeskive Slipskiva Tasoitushiomalaikka Slipeskive Шлифовальный 

круг

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 6 mm 6 mm

Cutting-off wheel Disque de coupe Trennscheibe Disco de corte Ruote di taglio Afsnijwiel Disco de corte Skærehjul Kapskiva Katkaisulaikka Kappehjul Отрезной круг

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 3 mm 3 mm

Diamond cutting 
wheel

Disque au 
diamant

Diamant-
Trennscheibe

Disco de corte 
adiamantado

Ruote di taglio 
con polvere di 
diamante 

Diamanten 
zaagwiel

Disco de corte 
diamantado Diamant-skærehjul Diamantkapskiva Timanttinen 

katkaisulaikka
Diamant 
kappehjul

Отрезной круг 
с алмазной 
режущей 
кромкой

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 2 mm 2 mm

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio Toegekende 
spanning Tensão nominal Nominel Spænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning Номинальное 

напряжение
220 - 240 V  
50 / 60 Hz

220 - 240 V  
50 / 60 Hz

Rated capacity Capacité 
nominale Nennkapazität Capacidad nominal Diametro della 

mola
Gemeten 
capaciteit

Capacidade 
nominal Nominel kapacitet kapacitet Nimelliskapasiteetti Nominell kapasitet Номинальная 

мощность 125 mm 125 mm

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 950 W 1010 W

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der 
Welle Roscado del árbol Filettatura 

dell’albero
Schroefdraad 
van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Резьба 

шпинделя M 14 M 14

Rated speed Vitesse nominale Nenndrehzahl Velocidad nominal Velocità nominale Nominaal 
toerental

Velocidade 
Nominal Mærkehastighed Hastighet Nimellisnopeus Nominell 

hastighet
Номинальная 
скорость 12000 min-1 12000 min-1

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Peso líquido Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Вес нетто 2,45 kg 2,45 kg



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Angle grinder Meuleuse D’angle Winkelschleifer Rebarbadora Smerigliatrice 
Angolare

Haakse 
Slijpmachine Afiadora Angular Vinkelsliber Vinkelslip Kulmahiomakone Vinkelsliper

Угловая 
Шлифовальная 
Машина

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RAG950-125 RAG1010-125

Grinding wheel Meule à ébarber Schleifscheibe Disco para 
desbarbar

Mola per 
sbavatura Afbraamschijf Disco de rebarbar Slibeskive Slipskiva Tasoitushiomalaikka Slipeskive Шлифовальный 

круг

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 6 mm 6 mm

Cutting-off wheel Disque de coupe Trennscheibe Disco de corte Ruote di taglio Afsnijwiel Disco de corte Skærehjul Kapskiva Katkaisulaikka Kappehjul Отрезной круг

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 3 mm 3 mm

Diamond cutting 
wheel

Disque au 
diamant

Diamant-
Trennscheibe

Disco de corte 
adiamantado

Ruote di taglio 
con polvere di 
diamante 

Diamanten 
zaagwiel

Disco de corte 
diamantado Diamant-skærehjul Diamantkapskiva Timanttinen 

katkaisulaikka
Diamant 
kappehjul

Отрезной круг 
с алмазной 
режущей 
кромкой

Diameter Diamètre Durchmesser Diámetro Diametro Diameter Diâmetro Diameter Diameter Halkaisija Diameter Диаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Thickness Epaisseur Dicke Grosor Spessore Dikte Espessura Tykkelse Tjocklek Paksuus Tykkelse Толщина 2 mm 2 mm

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio Toegekende 
spanning Tensão nominal Nominel Spænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning Номинальное 

напряжение
220 - 240 V  
50 / 60 Hz

220 - 240 V  
50 / 60 Hz

Rated capacity Capacité 
nominale Nennkapazität Capacidad nominal Diametro della 

mola
Gemeten 
capaciteit

Capacidade 
nominal Nominel kapacitet kapacitet Nimelliskapasiteetti Nominell kapasitet Номинальная 

мощность 125 mm 125 mm

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 950 W 1010 W

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der 
Welle Roscado del árbol Filettatura 

dell’albero
Schroefdraad 
van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Резьба 

шпинделя M 14 M 14

Rated speed Vitesse nominale Nenndrehzahl Velocidad nominal Velocità nominale Nominaal 
toerental

Velocidade 
Nominal Mærkehastighed Hastighet Nimellisnopeus Nominell 

hastighet
Номинальная 
скорость 12000 min-1 12000 min-1

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Peso líquido Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Вес нетто 2,45 kg 2,45 kg



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська 
мова

Parametry 
techniczne

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu

Προδιαγραφές 
Προϊόντος Ürün Özellikleri

Технічні 
характеристики 
продукту

Szlifierka Kątowa Ruční 
Rozbrušovačka Sarokcsiszoló Polizor Unghiular Leņķa Slīpmašīna Kampinis Šlifuoklis Ketaslõikur Kutna Brusilica Kotni Brusilnik Uhlová 

Rozbrusovačka
Γωνιακοσ 
Τροχοσ

Açili Taşlama 
Makinesi

кутової 
шліфувальної 
машини

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RAG950-125 RAG1010-125

Tarcza 
zdzierająca 
(ściernica)

Brusný kotouč Csiszolókorong 
(tárcsa) Disc de polizare Slīpripa Šlifavimo diskas Lihvketas Brus Brusni kolut Brúsny kotúč Δίσκος 

ξακρίσματος
Temizleme 
taşı

Шліфувальний 
круг

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 6 mm 6 mm

Tarcza tnąca Řezný kotouč Vágótárcsa Disc de tăiere Griezējdisks Pjovimo diskas Mahalõikeketas Rezna ploča Rezalni kolut Rozbrusovací 
kotúč

Τροχός 
αποκοπής Kesme çarkı Ріжучий диск

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 3 mm 3 mm

Diamentowa 
tarcza tnąca

Diamantový řezný 
kotouč

Gyémánt 
vágótárcsa

Disc de tăiere cu 
diamant

Dimanta 
griezējdisks

Deimantinis 
pjovimo diskas Teemantlõikeketas Rezna ploča s 

otvorima
Diamantni 
rezalni kolut

Diamantový 
rezací kotúč

Τροχός κοπής 
διαμαντιού

Elmastan 
kesme çarkı

Алмазне 
колесо

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 2 mm 2 mm

Napięcie 
znamionowe Jmenovité napětí Névleges 

feszültség
Tensiunea 
nominală

Nominālais 
spriegums Nominali įtampa Nimipinge Nazivni napon Nazivna moč Menovité 

napätie
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 
ΤΑΣΗ Voltaj Напруга 220 - 240 V  

50 / 60 Hz

220 - 240 
V  
50 / 60 Hz

Moc znamionowa Jmenovitá kapacita Névleges 
kapacitás

Capacitate 
nominală Nominālā jauda Vardinė galia Nimitootlus Nazivni kapacitet

Maksimalni 
premer brusne 
plošče

Menovitá 
kapacita

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 
ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ Kapasite Номінальна 

потужність 125 mm 125 mm

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja Įvestis Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Είσοδος 
ρεύματος Giriş Введення 950 W 1010 W

Gwint wrzeciona Závit na vřetenu Tengely 
csavarmenet

Filetul axului 
motor Vārpstas vītne Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena Σπείρωμα του 

άξονα Mil dişleri Різьба 
шпинделя M 14 M 14

Prędkość 
znamionowa

Jmenovitá 
rychlost

Névleges 
fordulatszám

Turaţie/viteză 
nominală

Nominālais 
ātrums Nominalus greitis Nimikiirus Nazivna brzina Nazivna hitrost Menovitá 

rýchlosť
Βαθμονομημένη 
ταχύτητα Nominal hız Номінальна 

швидкість 12000 min-1 12000 min-1

Masa netto Čistá hmotnost Nettó tömeg Greutate netă Svars neto Neto svoris Netomass Neto težina Neto teža Netto hmotnosť Καθαρό βάρος Net ağırlık Вага нетто 2,45 kg 2,45 kg



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська 
мова

Parametry 
techniczne

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu

Προδιαγραφές 
Προϊόντος Ürün Özellikleri

Технічні 
характеристики 
продукту

Szlifierka Kątowa Ruční 
Rozbrušovačka Sarokcsiszoló Polizor Unghiular Leņķa Slīpmašīna Kampinis Šlifuoklis Ketaslõikur Kutna Brusilica Kotni Brusilnik Uhlová 

Rozbrusovačka
Γωνιακοσ 
Τροχοσ

Açili Taşlama 
Makinesi

кутової 
шліфувальної 
машини

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RAG950-125 RAG1010-125

Tarcza 
zdzierająca 
(ściernica)

Brusný kotouč Csiszolókorong 
(tárcsa) Disc de polizare Slīpripa Šlifavimo diskas Lihvketas Brus Brusni kolut Brúsny kotúč Δίσκος 

ξακρίσματος
Temizleme 
taşı

Шліфувальний 
круг

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 6 mm 6 mm

Tarcza tnąca Řezný kotouč Vágótárcsa Disc de tăiere Griezējdisks Pjovimo diskas Mahalõikeketas Rezna ploča Rezalni kolut Rozbrusovací 
kotúč

Τροχός 
αποκοπής Kesme çarkı Ріжучий диск

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 3 mm 3 mm

Diamentowa 
tarcza tnąca

Diamantový řezný 
kotouč

Gyémánt 
vágótárcsa

Disc de tăiere cu 
diamant

Dimanta 
griezējdisks

Deimantinis 
pjovimo diskas Teemantlõikeketas Rezna ploča s 

otvorima
Diamantni 
rezalni kolut

Diamantový 
rezací kotúč

Τροχός κοπής 
διαμαντιού

Elmastan 
kesme çarkı

Алмазне 
колесо

Średnica Průměr Átmérő Diametru Diametrs Skersmuo Läbimõõt Promjer Premer Premer Διάμετρος Çap Діаметр 125 mm (5 in.) 125 mm (5 in.)

Grubość Tloušťka Vastagság Grosime Biezums Storumas Paksus Debljina Debelina Hrúbka Πάχος Kalınlık Товщина 2 mm 2 mm

Napięcie 
znamionowe Jmenovité napětí Névleges 

feszültség
Tensiunea 
nominală

Nominālais 
spriegums Nominali įtampa Nimipinge Nazivni napon Nazivna moč Menovité 

napätie
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 
ΤΑΣΗ Voltaj Напруга 220 - 240 V  

50 / 60 Hz

220 - 240 
V  
50 / 60 Hz

Moc znamionowa Jmenovitá kapacita Névleges 
kapacitás

Capacitate 
nominală Nominālā jauda Vardinė galia Nimitootlus Nazivni kapacitet

Maksimalni 
premer brusne 
plošče

Menovitá 
kapacita

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 
ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ Kapasite Номінальна 

потужність 125 mm 125 mm

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja Įvestis Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Είσοδος 
ρεύματος Giriş Введення 950 W 1010 W

Gwint wrzeciona Závit na vřetenu Tengely 
csavarmenet

Filetul axului 
motor Vārpstas vītne Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena Σπείρωμα του 

άξονα Mil dişleri Різьба 
шпинделя M 14 M 14

Prędkość 
znamionowa

Jmenovitá 
rychlost

Névleges 
fordulatszám

Turaţie/viteză 
nominală

Nominālais 
ātrums Nominalus greitis Nimikiirus Nazivna brzina Nazivna hitrost Menovitá 

rýchlosť
Βαθμονομημένη 
ταχύτητα Nominal hız Номінальна 

швидкість 12000 min-1 12000 min-1

Masa netto Čistá hmotnost Nettó tömeg Greutate netă Svars neto Neto svoris Netomass Neto težina Neto teža Netto hmotnosť Καθαρό βάρος Net ağırlık Вага нетто 2,45 kg 2,45 kg



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Model Numéro de 
modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RAG950-

125
RAG1010-
125

Measured 
sound values 
determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées 
selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene 
Schallwerte

Valores 
medidos del 
sonido en 
función de 
la norma EN 
60745:

Valori del 
suono misurati 
determinati 
secondo lo 
standard EN 
60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores 
medidos do 
som em função 
da norma EN 
60745:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot 
määritetty EN 
60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Измеренные 
значения 
параметров 
звука 
определены в 
соответствии с 
EN 60745:

A-weighted 
sound pressure 
level

Niveau de 
pression sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica 
ponderada en A

Livello di 
pressione 
sonora pesato 
A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de 
pressão sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet 
lydtrykknivå

Уровень 
A-взвешенного 
звукового 
давления

LpA = 89,5 
dB(A)

LpA = 89,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB 3 dB

A-weighted 
sound power 
level

Niveau de 
puissance 
sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de 
potencia 
acústica 
ponderada en A

Livello di 
potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de 
potência sonora 
ponderada A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho

A-vektet 
lydeffektnivå

Уровень 
A-взвешенной 
звуковой 
мощности

LWA = 100,5 
dB(A)

LWA = 100,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB 3 dB

Wear ear 
protectors.

Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice 
protección 
auditiva!

Indossare 
protezioni 
acustiche 
adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

The vibration 
total values 
(triaxial 
vector sum) 
determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale 
des vibrations 
(somme 
vectorielle 
triaxiale) a été 
déterminée 
selon EN 60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) wurden 
nach EN 60745:

Los valores 
de vibración 
total (suma de 
vectores triax.), 
determinado 
según la norma 
EN60745:

I valori totali 
delle vibrazioni 
(somma di 
vettori in tre 
direzioni) 
sono misurati 
conformemente 
alla norma 
EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN60745:

Os valores 
totais de 
vibração (soma 
do vector 
triax) são 
determinados 
em 
conformidade 
com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) afgøres 
ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin 
EN60745 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-
sum) er fastsatt 
i henhold til 
EN60745:

суммарное 
значение 
вибрации 
(векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии 
со стандартом 
EN60745:

Surface 
grinding, 
Vibration 
emission level

Meulage en
surface, Niveau 
d’émission de
vibrations

Oberflächenschleifen, 
Vibrationspegel

Superficie 
abrasiva, nivel 
de emisión de 
vibraciones

Operazioni di 
smerigliatura 
superfici, livello 
di emissioni 
vibrazioni

Oppervlakkig slijpen. 
Trillingsemissieniveau

Corte de 
superfície, nível 
de emissão de 
vibrações

Overfladeslibning, 
vibrationsemissionsniveau

Ytslipning, 
Vibrationsnivå

Pintahionta, 
Tärinätaso

Overflatesliping, 
emisjonsnivå for 
vibrasjon

Шлифование 
поверхности, 
уровень 
вибрации

ah,AG  = 8,4 
m/s2

ah,AG  = 8,4 
m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Model Numéro de 
modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RAG950-

125
RAG1010-
125

Measured 
sound values 
determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées 
selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene 
Schallwerte

Valores 
medidos del 
sonido en 
función de 
la norma EN 
60745:

Valori del 
suono misurati 
determinati 
secondo lo 
standard EN 
60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores 
medidos do 
som em função 
da norma EN 
60745:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot 
määritetty EN 
60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Измеренные 
значения 
параметров 
звука 
определены в 
соответствии с 
EN 60745:

A-weighted 
sound pressure 
level

Niveau de 
pression sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica 
ponderada en A

Livello di 
pressione 
sonora pesato 
A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de 
pressão sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet 
lydtrykknivå

Уровень 
A-взвешенного 
звукового 
давления

LpA = 89,5 
dB(A)

LpA = 89,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB 3 dB

A-weighted 
sound power 
level

Niveau de 
puissance 
sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de 
potencia 
acústica 
ponderada en A

Livello di 
potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de 
potência sonora 
ponderada A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho

A-vektet 
lydeffektnivå

Уровень 
A-взвешенной 
звуковой 
мощности

LWA = 100,5 
dB(A)

LWA = 100,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB 3 dB

Wear ear 
protectors.

Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice 
protección 
auditiva!

Indossare 
protezioni 
acustiche 
adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

The vibration 
total values 
(triaxial 
vector sum) 
determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale 
des vibrations 
(somme 
vectorielle 
triaxiale) a été 
déterminée 
selon EN 60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) wurden 
nach EN 60745:

Los valores 
de vibración 
total (suma de 
vectores triax.), 
determinado 
según la norma 
EN60745:

I valori totali 
delle vibrazioni 
(somma di 
vettori in tre 
direzioni) 
sono misurati 
conformemente 
alla norma 
EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN60745:

Os valores 
totais de 
vibração (soma 
do vector 
triax) são 
determinados 
em 
conformidade 
com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) afgøres 
ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin 
EN60745 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-
sum) er fastsatt 
i henhold til 
EN60745:

суммарное 
значение 
вибрации 
(векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии 
со стандартом 
EN60745:

Surface 
grinding, 
Vibration 
emission level

Meulage en
surface, Niveau 
d’émission de
vibrations

Oberflächenschleifen, 
Vibrationspegel

Superficie 
abrasiva, nivel 
de emisión de 
vibraciones

Operazioni di 
smerigliatura 
superfici, livello 
di emissioni 
vibrazioni

Oppervlakkig slijpen. 
Trillingsemissieniveau

Corte de 
superfície, nível 
de emissão de 
vibrações

Overfladeslibning, 
vibrationsemissionsniveau

Ytslipning, 
Vibrationsnivå

Pintahionta, 
Tärinätaso

Overflatesliping, 
emisjonsnivå for 
vibrasjon

Шлифование 
поверхности, 
уровень 
вибрации

ah,AG  = 8,4 
m/s2

ah,AG  = 8,4 
m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2 1,5 m/s2



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська мова

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RAG950-
125

RAG1010-
125

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 60745:

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
60745:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 60745: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate 
determinate în 
conformitate cu EN 
60745:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 
60745:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané 
hodnoty určené 
podľa EN 60745:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
60745:

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată 
A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

А-зважений рівень 
звукового тиску

LpA = 89,5 
dB(A)

LpA = 89,5 
dB(A)

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB 3 dB

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată 
A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického 
výkonu

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
gücü seviyesi

А-зважений рівень 
звукової потужності

LWA = 100,5 
dB(A)

LWA = 100,5 
dB(A)

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB 3 dB

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare 

de urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 
ausų apsaugos 
priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike 
za uši.

Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte 
chrániče sluchu.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Kulak koruyucu 
kullanın. Рівень емісії вібрації:

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń 
mierzona czujnikiem 
typu triax) określone 
zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale 
ale vibraţiilor 
(suma vectorială 
a trei direcţii) au 
fost determinate 
conform EN60745:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN60745:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti vibracija 
(troosni vektorski 
zbir) određuju se u 
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu 
z EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho 
vektora) určuje 
norma EN60745:

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) 
σύμφωνα με 
EN60745:

EN 60745 
normuna uygun 
olarak belirlenmiş 
titreşim toplam 
değerleri (triaks 
vektör toplamı):

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Szlifowanie 
powierzchni, poziom 
emisji wibracji

Broušení ploch, 
úroveň vibrací

Felületcsiszolás, 
Vibrációkibocsátási 
szint

Suprafaţa de 
polizare, nivel de 
emisii vibraţii

Virsmas slīpēšana, 
vibrācijas emisijas 
līmenis

Paviršių šlifavimas, 
Vibracijų skleidimo 
lygis

Vibratsiooniemissiooni 
tase pinna lihvimisel

Brušenje površina, 
razina vrijednosti 
vibracija

Površinsko 
brušenje, raven 
emisij hrupa

Plošné brúsenie, 
úroveň emisie 
vibrácií

Επιφανειακό 
τρόχισμα, Επίπεδο 
εκπομπής 
κραδασμών

Yüzey taşlama, 
Titreşim emisyon 
seviyesi

Шліфування, 
рівень емісії 
вібрації

ah,AG  = 8,4 
m/s2

ah,AG  = 8,4 
m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2 1,5 m/s2



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська мова

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RAG950-
125

RAG1010-
125

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 60745:

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
60745:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 60745: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate 
determinate în 
conformitate cu EN 
60745:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 
60745:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané 
hodnoty určené 
podľa EN 60745:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
60745:

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată 
A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

А-зважений рівень 
звукового тиску

LpA = 89,5 
dB(A)

LpA = 89,5 
dB(A)

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB 3 dB

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată 
A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického 
výkonu

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
gücü seviyesi

А-зважений рівень 
звукової потужності

LWA = 100,5 
dB(A)

LWA = 100,5 
dB(A)

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB 3 dB

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare 

de urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 
ausų apsaugos 
priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike 
za uši.

Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte 
chrániče sluchu.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Kulak koruyucu 
kullanın. Рівень емісії вібрації:

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń 
mierzona czujnikiem 
typu triax) określone 
zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale 
ale vibraţiilor 
(suma vectorială 
a trei direcţii) au 
fost determinate 
conform EN60745:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN60745:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti vibracija 
(troosni vektorski 
zbir) određuju se u 
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu 
z EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho 
vektora) určuje 
norma EN60745:

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) 
σύμφωνα με 
EN60745:

EN 60745 
normuna uygun 
olarak belirlenmiş 
titreşim toplam 
değerleri (triaks 
vektör toplamı):

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Szlifowanie 
powierzchni, poziom 
emisji wibracji

Broušení ploch, 
úroveň vibrací

Felületcsiszolás, 
Vibrációkibocsátási 
szint

Suprafaţa de 
polizare, nivel de 
emisii vibraţii

Virsmas slīpēšana, 
vibrācijas emisijas 
līmenis

Paviršių šlifavimas, 
Vibracijų skleidimo 
lygis

Vibratsiooniemissiooni 
tase pinna lihvimisel

Brušenje površina, 
razina vrijednosti 
vibracija

Površinsko 
brušenje, raven 
emisij hrupa

Plošné brúsenie, 
úroveň emisie 
vibrácií

Επιφανειακό 
τρόχισμα, Επίπεδο 
εκπομπής 
κραδασμών

Yüzey taşlama, 
Titreşim emisyon 
seviyesi

Шліфування, 
рівень емісії 
вібрації

ah,AG  = 8,4 
m/s2

ah,AG  = 8,4 
m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2 1,5 m/s2



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

EL

TR  UYARI

UK  



 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 –
 –

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 –
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 

se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 –
 –

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.
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1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –
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 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



PL  GWARANCJA

1. 

profesjonalnych i komercyjnych.
2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
frekvence)

 –
(palivo, olej, podíl oleje)

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

odsávací trubky prachu
4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

csatlakoztatott termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 

 –
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 

porzsákokat, porkifúvó csöveket.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
2. 

pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 –

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

 –

4. 

mora biti kratek opis napake.
5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 

 –
napätie, frekvencia)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

vedenie
 –

vyfukovanie prachu
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.



UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Angle Grinder
Brand: Ryobi
Model number: RAG950-125 / RAG1010-125
Serial number range:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014,EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 20, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Winkelschleifer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RAG950-125 / RAG1010-125
Seriennummernbereich:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-3:2011+A2:2013+
A11:2014+A12:2014

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Meuleuse D’angle
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RAG950-125 / RAG1010-125
Étendue des numéros de série:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-3:2011+A2:2013+
A11:2014+A12:2014

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Rebarbadora
Marca: Ryobi
Número de modelo: RAG950-125 / RAG1010-125
Intervalo del número de serie:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-3:2011+A2:2013+
A11:2014+A12:2014

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Smerigliatrice Angolare
Marca: Ryobi
Numero modello: RAG950-125 / RAG1010-125
Gamma numero seriale:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Haakse Slijpmachine
Merk: Ryobi 
Modelnummer: RAG950-125 / RAG1010-125
Serienummerbereik:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Oct. 20, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Afiadora Angular
Marca: Ryobi
Número do modelo: RAG950-125 / RAG1010-125
Intervalo do número de série:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 Abril 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Vinkelsliber
Brand: Ryobi
Modelnummer: RAG950-125 / RAG1010-125
Serienummerområde:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Oct. 20, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Vinkelslip
Märke: Ryobi
Modellnummer: RAG950-125 / RAG1010-125
Serienummerintervall:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Oct. 20, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Kulmahiomakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RAG950-125 / RAG1010-125
Sarjanumeroalue:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Oct. 20, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Vinkelsliper
Merke: Ryobi
Modellnummer: RAG950-125 / RAG1010-125
Serienummerserie:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Oct. 20, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-3:2011+A2:2013+
A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi
Numer modelu: RAG950-125 / RAG1010-125
Zakres numerów seryjnych:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 kwietnia 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Sarokcsiszoló
Márka: Ryobi
Típusszám: RAG950-125 / RAG1010-125
Sorozatszám tartomány:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC (2016. Arpil 19-ig), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Polizor Unghiular

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Kampinis Šlifuoklis

Modelio numeris: RAG950-125 / RAG1010-125
Serijinio numerio diapazonas:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketaslõikur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RAG950-125 / RAG1010-125
Seerianumbri vahemik:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Oct. 20, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna Brusilica
Marka: Ryobi
Broj modela: RAG950-125 / RAG1010-125
Raspon serijskog broja:
RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Oct. 20, 2015

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kotni Brusilnik
Znamka: Ryobi
Številka modela: RAG950-125 / RAG1010-125

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC  (do 19. apríla 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

Marka: Ryobi

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (19 Nisan 2016’ya kadar), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 20, 2015

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RAG950-125: 44454601000001- 44454601999999
RAG1010-125: 44455201000001-44455201999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-
2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014

 

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 20, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany









20151013v1

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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